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Znate li kineski?

.Kako ne 7 ! Turandot ...

Legenda III - laž - Kinezi niti su Imali takvu prtncezu'
niti su Ikada Izgovorili slovo "r".

Onda - mandarin!

Opet "r"! To je sanskrttskl .rnantnn". svoje su mandarine
Kinezi nazivali - guan' .

Dobro - a rikša 71

Još jedno najgore "r" I Ime dolazi od japanske [lnrtktše.
Evropski misionar Bayley jo! nije proglašen blaženim, a prvi je
Izmislio kola ljudske zaprege No to se kineski zove žen- II . če.

Ne znam ...

Nego dajte šušu ovamo pa da čujete : Mama nije naša
riječ već kineska sa Istim naglaskom. Papa, to je po kineski otac.
ča = čaj, če = čeze, ku = plakati, šu·· mu = drveće, a zašto
ono strica zovete šu- šu a brata ko- ko 7 I Pa lova šuša kineski
se kaže • šou-

I!!???

Nema, druže, više princeza, mandarina, rtkša, pa nl "gorke
snage" ku· II. NIJe to više Jezik za nastrane sinekologe. Iz
milenijskih konfučljansklh stega, Iskrom revolucIje .lskočlo je naj·
veći ljudski soj I stao u prvi red socijalističkih progresa. Otvoren
je drevni kineski zid pa I sama brana Hlmalaja ; okretni, slobodni
Kinez pojavljuje se na svim stranama svijeta, pa tako I kod
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nas. Nema više usamljenih putnika Polova doba. Kulturne veze,
kakvih nije bilo od postanja nas I Kine, uspostavljaju se. Red Je
nešto znati o Jeziku najvećeg naroda, velikog I čestitog dijela
čovječanstva, kOJI je svIjetu mnogo dao a malo primio; nadasve
o narodu ČIJe su moralne odlike I miroljubive tradicije toliko
poznate;

Bez naučnih pretenzija I bez straha od ocjene nudimo vam
skromni udžbenik skromnoga Jezika I naroda, ne ulažtte ovo u

.zblrku rtjetk-sti - učite malo kineskI.

6

r

Oslovljavanje

Zgodni mladiću, kada naučiš ovo malo' kineski, ne zaleti
se oslovlt] prvu KIneskinju na putu. Markiza Iz Pariza prašta lakše
tvoju neodgojenast, all kineski pojmovi o lijepom vladanju stari]!:
su tisuću godina od francuskog bon- tona, I tonko su Kinezi učtl-
vljlod nas Evropljana. Misli na onu pjesničku ljubavnu ponudu
francuskog profesora koju kineska sobarica odbt]a : "Tako kod
nas ptšu kočtjašt".

Prosto oslovljavanje sa ni {1]\= tl vrlo se malo upotreblja-
valo u stara vremena a ne upotrebljava se nl danas. Duga kul-
tura stvorila Je tova] kodeks oslovljavanja prema spolu, star istt, .
rangu I obrazovanju sagovornika. Tako Je nekad postojao ovaj
čitav "ZOdiJak" ostcvljavanja :

1. Nin
2. Ni - na
3. Nin -ne
4. Cun - dzja
5. Ni -Iee
6. Go- 'sja
7. 'Sjen - šen'
8. Lao - 'sjun'
9. Da· go

10. Lao - ye
11. Da· lao - y.
12. Da - žen

= općenito, all više nego tl
= približno kao naše vl
= nešto više nego vl
= vaša časna kola
= vl startne (podređenima stariJim)
= Ispod savjeta (kao gospodine)
= ranije rođeni (gospodine učitelju)
= stariji brate (starijima od sebe)
= veliki brate (više od gospodine)
= stari oče (uvaženi gospodine)
= veliki stari oče (ministrima)
= veliki mužu (plemstvu I sl.)

Zodijak je pao, zvijezda revolucije Izbacila je sretno rje-
šenje cslovtlavenja sa nin ~, puno sretnije od našeg "tikanja I
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vtkanja", sretnije i od engleskog you, Jer Je nin Izvedeno od
Jednine. Danas je u Kini to općeniti način oslovljavanja svakoga.
Daje II se nekome više pažnje, može se reći ni - na. Nin I ni· na
može se govoriti Istodobno. Nin - hao? VI dobro? Ni - na? A vl?
Ne osjeća se potreba da se tu dodaje ču' ::t = gospodin III
gu· nian' , !ffi~Jl!= gospođica. Učtivost doduše traži da se stao
rljern čovjeku kaže nin· lao !ff;le:, Lao· bo. bo .:t1, ,1B (Čiko)
I sl. Strancu se nekada kaže 'ljen. šen' = gospodine, all vl!e
nego sa nin nile potrebno nikoga osloviti.
:' , Jedino: prtstupajte sa dovoljno pažnje, pazite ljudski red
(mislite ,na našeg mladoga profesora!

"j :-
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Malo gramatike

Aplauz učenici! Gramatike nema I NI nepravurnh glagola'
nl gerundiva. Nema mljena, rodova, spolova; čak nl kapula, Kra-
tke krilate rtječt lete u kor[enltom obliku kako su se I rcdlle :
ja· brz· znati· govoriti· kina· jezik ... Imenica se često ne razlt-
kuje od svog pridjeva I glagola: hua znači govor, govoriti, slika,
slikati, crtež, crtati, CVIjet, cvjetati, rascvjetano Carstvo sredine
kako se je zvala I još često zove Kina" Huči.

Sa rlječtrna kao hua nebi daleko došll- Jednosložnlh riječi
je malo. Dolaze složenlce, mada ne u našem smislu riječi: do.
šao ~ j; (mnogo· malo) = koliko, hai. kou mJ CJ (more- asta)
.= lukd, mc - dao ~77 (konj nož) = sablja, huo- hua *1E
( vatra- cvijet) = Iskra.

Poznate su zato udvojenice : žen - žen = ljudi, mei - mei
= mlađa sestra, mei- rnai = trgovanje, bai - bai = uzalud, lao-
lao = starija gospođa. Lao = star, nije uvreda nego čast, čak
I za gospođe·

Imenice

ten znači čovjek, ljudl I čovječnost. Deklinacija nema. Za
množinu upotrebljava se redovno men 1f1· Tun· dži . drug, tun-
dži - men . drugovi. Neke se opće Imenice poznaju po suflksu
dze T, er' ~, ši y, đzja *, zatim dži, dže, juan. Džan - ši
borac, dze - ben - đzja kapitalist, gun· čan - džui • dže komunist-

Vlastite Imenice su redovno dvosložne: Tjčin· šan 7žW
nebeska planina, Bej - Dzin ::!t* Sjeverna metropola, Si - an jffi't(
Zapadni mir, Šan' - haj .Lm Na moru, še - čuan gg}il Četiri
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područja, Džun· guo rj:tm zemlja sredine, Yin • guo ~m zemlja
heroja (Engleska) III Nan· guo zemlja Juga, .luqostavt]a- Punim
Imenom ona se doduše zove N.n· si -10 ·fu· gU?, naJbukvalnlje
prevedeno: zemlja Juga gdje novi čovjek vuče, lako se pri tom
tako ne mtsll. Kineski Jezik voli kratkoću pa našu zemlju najče-
šće zovu Nan m, Jug.

Sjajan Je stari običaj Kine, da čovjek može sebi prornje-
niti Ime ako sa starim nije zadovollan- Ime a su simbolična:
Lao· Ce :'iš y. Star· dljete, Ll- Taj - po jEk IL] Šljiva bjelača, Cu •
De {E1~Crvena vrlina 111 Le· nin. 71J,]-= onaj kOJIuređuje mir, Le-
njln- Zbog mase homonima mogu se doduše strana Imena po
volji transkrtbovatl I počasno I pogrdno- Uskoro ćete cdqonet-
nuti Ime autora sa naslovne strane: ja sam, dakle, Trbuhu Riže
Reduviti Val. Mlio ml je Ime, kineske me domaćice cijene, Želim
da pogubni sveti carski Jang što pr lje bude ukroćen muškom
snagom soctjaltsttčkoq plana I da nosi Redovtte Valove pleme-
nite hrane na mnogaJa ljeta, Wan swei!

Zamjenice

lične: vo ft Ja, ni f'ij\ tl, ta 1th on, ta ftill ona, a množina
vom en, nimen, tamen, tamen.

Posvojne : prave se Isto kao I prtdjevl sa' dodatkom de
i8 kao na pr. ta· de ftfu '11 njeztn- Jedino, mjesto nin- de Vaš,
Iz poštovanja kaže se I Guej (..pravl"). Garantujern deklinacija
nema: Ja Vam kažem, vo ŠUO nin (ja kazati Vama).

Pridjevi

Od svake Imenice u našem riječniku možete sami napra-
viti pridjev dornetanjern de IY:J. De· guo Njemačka, de· guo· de
njemačkl, ži· ban- guo· de Japanski ltd. Iznimke su rijetke, I to
baš ova dva: Japanskise kaše I wo, a njemački da- i • či (dojč? I).

Poređenje pridjeva zgodno je doduše za gradacIJu ocjena
našim nastavnicima: hao dobar, a zatim: hen- hao, fin- hao,
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dzuj - hac, ken'· hao, daj· h-io. No najčešće se rabi drugi stepen
hen- hao. Hao Je dakako I J:.rldjev I ~rllog Hej- hao znači sve
u redu O. K.

G I a g o I i

Kakvi glagoli?! Radnju prepoznajemo zbog blizine Imenice
zamjenice. Prezent I futur su uglavnom jednaki, vo laj ja dola-
ztrn, ja ću doćI. Za futur služI I glagol jao, vo [co laj ja ću doćI.
Za prošla vremena dodaje se sufiks la f (III lo, le, lie, liao):
Dzo la :::Js r, SJEO sam, dzo la "J{:, T sjeo sl kao I dzo la sjeli
smo. lrnperattv dzo! * sjedi! sjedite I ... I-Iao Iza glagola znači
da Je radnja uredno svršena.

Sufiks dže označuje trajnost radnje : kai otvoriti, kai· dže
rastvorttl. Sufiks bi znak Je proširenja: ku plakati, ku- kai za-
plakati se. Ci -Ie] znači počtman]e : či jesti, či- ci .Iaj poćl jesti.
Započete trajne radnje dobivaju često prijedlog Iza glagola: ay
~ voliti, ay· šan ~J: zavolrtt. Ud.ojeru glagoli znak su kratke
tteratlvne radnje: kan ~. gledati, ken- ken pogledati, đzjan J!
Vidjeti, đzjan. kan provtrrtt, den- den počekati, ku- ku zaplakati.
Sa kai, šan, I 'sja r tvore se svršeni glagoli: fen dijeliti fen.
kai razdjel Itl, 'sje pisati, 'sje - ian' napisati, ša· šan' ubiti, žen'.
'sja baciti, dzo- 'sja SJesti, to· 'sja SVUĆI se. Sufiks de Iza gla·
gola značl eventualnost da III ne: dun' razumjeti dun'· de da II
razumije, šen'· de biti 111 ne biti, žen- de poznati 111 ne, da II
poznate možda I sl.

NI dvojni glagoli se ne mjenjaju šuo- min' razjasnttt, vo
šuo- min' Ja razjašnjavam, ltd.

Brojevi

PostOJIsila Izraza za okrugle brojeve :
pravilnost Je kao I kod naših brojeva.

1 - Y

par, tuce I sl. Inače

2 .::. er', lian'

3 =- san
4 gy se
5 li wu

6 1\ liu
7 -t; <ji
8 r: ba
9 tL đziu

10 + ši
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11 = ši-y
12 = Ši-er'
13 = ši-san
14 = ši-se
15= ši-wu
16 = ši-liu
17 = ši-ćji
18 = ši-ba
19 = ši-dziu
20 = er-ši
21 = er-ši-y

22 = " er'
23 = " san
24 = " se
25= " wu
26= " liu
27= " ćji
28= " ba
29 = " dziu
30 = san-ši-.

41 = se-ši-y

42= " er'
43= " san
44= " se
55= ,. wu
46= " liu
47= " ćii
48= " ba
49 = rt dziu
50 = wuši
51= wu-ši-y
52= " er'
53= " san
54= " se
55-

" wu
56= " liu
57= " ćii
58= " ba
59= " đziu
60 = liu'ši

31 = san-ši-y 61 = liu-ši-y
32= " er' 62= " er'
33= ,. san 63= " san
34= " se 64= " se
35= " wu 65= " wu
36= " liu 66= " liu
37= " čji 67= " čji
88= /I ba 68= /I ba
39= /I dziu 69= /I dziu
40 == sHi 10=čji·ši
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80 bu-ši

90 dziu ši
100 = y·baj
101= y·boj·lin·y
102 = y·bai·lin·er'
103 = y·baj·lin·san
104= y·baj·lin·se
106= y·baj·lin·liu
107 = y·baj·lin·ćji
108 = y·baj·lin·ba
200 = er'·b Jj
201 = er'-!nj-lin·y
202 = er'·baj-lin-r.r
300 = san·b,aj
400 = se-bo]
500 = wu-baj
600 = liu-be]
700 = ćjibaj
800 = ba-boj
900 = đ riu-bu]

1.000= čjan

1.500= y-ćjan· wu-baj
2.000 ~ er'-ćjan
3.000= san-čjem
4.000= se-čjan
5.000= wu-čien
6.000= liu·ćjan
7.000= čji·čjan
8.000= ba·čjan
9.000== dziu·čjan

U nacrtu Hermetike posvettsrno poglavlje brojnoj Imenici
wan. Wan je okrugli broj 10.000. U drevno carsko doba pisan
je znakom svast Ike iT:!. Nakon toga pišu ga kompliciranim znakom
škorpiona (str. 10). Nova Kina pojednostavljuje znak ovako Jj.
50.000 se kaže wu· wan JilJ. tj. 5 mtrtlada. Ako je u sredini
cifara nula lin' potrebno ju je spomenuti: 51.506 wu- wan· y. čjan·
wu . boj -Iin -Iiu, Milion je boj· won, milijarda ši . won· wan. Iako
se "živio" (Hell l) kaže wan· swe', drevni simbol it:! rabi se kao
neki znak žalosti. To bl Evropi moglo stajati - 10.000 godina.
Primjeri ostalih brojnih Izraza: 1/3 = san· fen - dži· y ~7TZ-',
1/6 = liu- fen- dži . y 1'-.7TZ -. Tri puta sen- cii, pet puta wu-
cil, 3 X 6 = 18 san - čen . liu den juj dl- ši . ba.

Redni brojevi se prave jednostavno. Ispred broja se stavi
čestica di: di· y = prvi. dl- san = treći, ltd. Ovo štarnparno 1958.
di- čjan đziu· baj wu- $i·ba.

Ostale riječi i njihova mjesta

Glavni prilozi su: do - dzan kada. čan' . čan' uvjek. [un-bu
nikada. tjan . tjan stalno. dzo· tjan juče. tjan . žži danas. min'-
tjčin sutra, wej - sen· mo zašto, dzaj opet, na· er' qdle, nu- li tu
dzen . mo kako, do- šao kouko.

Veznika skoro nema: er' fITI. je m. ho fn. ko BI. ustvari
Imadu I značenje glagola. Kao kapula važI opća negacIja bu :;f .
Bu stOJI uvjek Ispred riječI kaju negira. Upitne su čestice a, ma,
mo j,. I stoje redovno na kraju rečenice. Uzvik je hen'!

Sa prijedlozima je stvar nešto složenija. Najčešćt su: ian'
gore. 'sja dolje. dzai uz. jan na, cun od, dao do; ali šan znači
penjati se. 'sja silaziti. dzaj nalaziti se, ltd. RIjedak je Slučaj da
prijedlozi staje Ispred Imenice kao kod nas: ian lu dzou po putu
IĆI. ti· ben dzai juan dun, Japan je na dalekom Istoku. Obično
lm je mjesto kao I u mađarskom Jeziku:

lu- šan'
čjao·'sja
daoošan'

na putu
pod mostom
na otoku
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Isto tako često Idu na kraj atribut I apozlctja : ma - he' =
crni konj, čeu- cun = selo Čou. Karakteristični ŠU lovi Izrazi:
vo -,!Juo (ja država) = naša domovina, vo đzja (ja kuća) = moja
kuća, umjesto. vo - men - de guo I vo - de - đzja.

Za stoženlce nema problema: mu drvo, ma konj, mu - ma*,~drveni konj (gimnastički): šui voda, šou ruka, ŠU i -šou 7J<.=f.
mornar; huo - ši )(:fi vatra -kamen = kremen, ši - in' :tJ:ff kamen-
Junak = kvarc, hua - šu -Itw: cvIjet - snop = buket, I sl. All ma-
mu,'šou - šui, ltd. u tom smislu nebi značilo ništa. Iznimke su
rtjetke : dzjao - šui gumiarabrka, šul - dzjao tutka!o.

Složene rečenice vrlo Je teško sastavljan zbog komplici-
ranih pravila I nedostatka Interpunkcija. Naprotiv, proste rečenice
prave se vrlo jednostavno; redoslijed je kao I kod nas: subjekt,
predtk.it, objekt, a nema mljena nl kopula.

c.m - sja dži - šan'
džo - dze - šan' fan - dže -šu
šu fan - dzaj džo - dze - šan

'Sja ju
'Sja sue

Šari gaa

iži lo
Fan' čii
'Sja da· ju
Dze ču - men
Ma kue pao
Vo - man ću' šan' - gun'
Ho - če kai - la
Ta - min hul- đzja ćii'
Ke - li - mu bu dao
Tjan - ho do' sin'
Vo bu -Ia], vo jo ši
Jo žen dzaj· men vai

od dolje do gore
na stola je knjiga
knjiga je na stolu

Jo - žen an men lin Netko zvoni na vratima
Nin jao šuo - man Molim govorite polako
Da šan' bej jo si-bo-li-ja Sjeverno od vellke planine

je Sibir

Pao (jao ho - šan,
peo- bu liao mia o

Može uteći fratar,
all ne može uteći samostan

d, th, čh, thč

Kiša pada
Snijeg pada
Brdo je visoko
Sunce zalazi
Vjetar se diže
Kiša pljušti
Sin Izlazi (na vrata)
Konj trči brzo
Idemo na rad
Vlak dolazi
Oni se vraćaju kućt
Krim nije otok
Mliječni put Ima mnogo zvijezda
Neću doći. zauzet sam
Netko stajl pred vratima

h, khtj, ts, hs,

či, H, dH
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Karakteristični su za nas naročito oni suglasnici koji na-
staju u četiri ekstremna predjela usne šupljine. O ostalim sugla-
sntctrna I samoqlasnrctrna Vidi naredno poglavlje o Izgovoru.
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Da bl bolje shvetr!i stvaranje rečenica na kineski način
probajte neke analizirati sami, paralerno sa pismom, bukvainim
I pravim prevodom:

Niao min' ,~~~ (ptica pjevati) ptica pjeva, Niao lian' . dze
,~Wi5E (ptica duPlo noga) ptica Ima dvlje noge. Li ju ho fiillli:!HfoJ
(šaran plivati rijeka) šaran pilva u rtject : Fan boj- mo iiiR R 2" ?
(Jedro bijelo je li)? Je H jedro bijelo? 'Sja mao-mec-jil T;o§'§ffi
(dolje vlas - vlas kiša) kiša rominja. Fu rnai ·Ia dže· ču an x~
T iXliIf\' (o'ac kuPiti je ovaj čamac) otac je kupio ovaj čamac. Jo
šen' bi· jo ssu ~,±~,~fE (Imati život trebati imati smrt) tko živi
I umire, Sad možete odgonetnuti I tekst Ispod slike na omotu:
Ou- džou tun' džun' . guo dzii . dze . ši Ma· er- 1<0Po· lo (Evro-
pa saobraćati Kina sami taj početak Marko Polo) Veza Između
Evrope I Kine datira od Marka Pola.
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Drevni pojmovi

Taj - đji - tu najdublji simbol sintetičke filozofiJe, da-
nas već nerazumljiv ("ribe")

nebeski princip, muško, svijetlo, jako,
aktivno -

zemaljski crtncrp, žensko, tamno, slabo,
pasivno

sunce - Izvor života

Iskon, pratvar, osnova

pet kraljeva, svete knjige prvoga ranga

knjiga o Jedinstvu, mijenama, Igri vt-
hovnlh načela

knjiga o zakonima historije

pjesme o kraljevima

pravila upravljanja

zakoni I običaji carstva Lu

učenje o stazi vrline

staza saznanja, taoizam

četir I klasične knjige drugoga ranga

stvari bttršu, taotsttčka misao

mirijada zemalja, InternacIonala

četiri klase naroda

Jan'

Jin

Taj· jan'
Gu
Wu- đjin'

Y - đjin'

šu - đjin'

šl- đjin'

Li- đji

Ću - đzjen

Dao - de - đjin'

Dao - tiao

Se- šu

Wu-wei

Wan- guo

Se - min
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Nićin· hau

Wu -Jun
Se· hai

Se· šen'

Gun'· fu

Wan. čan'

Dzu

Ben

Min'

Kau· tau

Jjja· ču

Jjje· di

Man .jjje

Jjjan· ni an

Wu· jiian veu» gu· diJ
Ću • se . Ii

FQ 'sin

Dzan· men

Dzen· jan

Die. jan

Đzjui vo ken- laj

An nin- de i· tj en

Jen- dzjan

Sen lian' šou

naslov ere po caru

pet ljudskih odnosa

četiri mora, Svijet

četiri muzičke note

radno biće, vrijeme

bog književnosti

štovanje predaka

korjen, Izvor, prajeztk

sudbina

tri pokleka pred starijima

početak mjeseca

svršetak mjeseca

mjesec Iza rođenja

prva godina ere

glupan (bez osnova I temelja)

bitanga (navlači mrtvu snagu)

nedužan (Budtno srce)

Diu· ji

čen'

Na ćjj' ba

Mej-jo

Bu • djen, bu- ši

Man· man, ten- ten

Hen- hen- de
Boj· t jan

Lien- čo

Mian dui mian

Dao ve]- guo ćjj'

Fu· ci

Fan· tun'

Y • kuai mjen- boo

Sui dzaj na- Ii

Sui dii· dao

Jo gun'· fu

Fćin' gou pi

Di vej bu ku n'

Y ce du hoo·!

Dzou • ba! ćjjj'· ba I

ejan dzin!

Hoo· 'sjćin

Ho vo y. ku- or'
Cun tou dao vej

Kai gun'

Neki izrazi
ja. ml, opće, kolektivno

na kOJI način

na taj način

po mom mišljenju

po vašem mišljenju

viditi SVOJim OČima

raširiti ruke
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obratiti pažnju

Ide· Ide

na, uzmi

nije, nema

ne Ide, ne biva

polako, korak po korak, ne žuri

vrlo- vrlo

po blIelom danu

u vezi

licem u lice

Ići u Inostranstvo

bračni par

čankoltz, ulizica (čini za Jesti)

komad kruha

tko Je tamo

tko zna

nekada, kad bude

mlati praznu slamu (piri paSJI vjetar)

zauzeto mjesto

u redu!

Idemo! Idi van I

napred marš I

kao da bi ...

zajedno sa mnom

od početka do kraja (od glave do repa)

započeti posao

~D



Vo džu - de fan - dIe

Dlaj da· hai - ian'

lii - hou dao - la

Dži -,sin min - lin

Cun - 'sja dži - šan

Din hao ši - ni - laj

c!i - bao

%e t jan - ci

Ci - jo ce - li!

Dien ke - lian - a!

Dun čan

Dien-- tjčin

Hen hao!

Han - dzu - žen

Đzjan. kan!

Si -fen +:0-
Cin - dIO ~~*
Ko y OJQ(

San šan WJ:

Lian'· žen ~A
Hao -la fffT
Vo jo ši ~1ft!t
Je- ši " "

kuća u kojoj živim

nalaziti se na otvorenom moru

kucnuo je čas

Izvršiti naredbu

od dolje do gore

poželjno je da dođeš

najesti se Sit (do grla)

vrućina je

kakva prostota!

kakva dosada I

pokretno Imanje

Čitav dan

vrlo dobro! utoliko bolje!

Kinez (podanik slavne dinastije Han)

na zdravlje!

Da fan j(1f

Da đIja t:*
.' .y- bej J2jJ\:.
Tjan - ho 7(TOJ

Wan y lJ_·
. Nian, jiie, iii :$ Jj El
Da - bi . dze j(J>.:r
Si do nian +37:$

'Sjao 'sin IhC"

uopće, kolektivno (velika cjelina)

svi, ml- zajedno (velika kuća)

k sjeveru od ...

Mliječni put (nebeska rijeka)

u krajnjem slučaju (10.000: 1)

godina, mjesec, dan

veliki nos (pogrdno Ime za Evropljane)

preko 10 godina

oprezno, miči se! (dolje srce I)

'Bej-fan šce-šul ~t)j:p7K na sjevernoj strani (Ima) malo vode

Su je ku 'l!ez~ plakati dan I noć (Imperfekt)

Cju ~dži - diun' tk.Zr\-l sredina Jeseni (dži = genitiv)

Fu-mu-dži-min' )(fl}:z;g Ime oca I majke

Jo mao - bin 1'f 'f.i~ neispravnost, (Imati bolest kose)

Ože bu 'sin JZ~IT to ne valja, nije za ništa

'Sin IT Ide u redu

Y -lu pin - an -~2jS-'t( sretan put

Si - er' jiie džun - đljan polovinom decembra
+ = Jj <f' Feil

Ta rnai -la dže - šu mo? Jeli ona kupila ovu knjigu?
_lttll * J JZ ff (f",

%en-kou do~de džun'·guo mnogoljudna. Kina
A.037~J:j:l~

Izrazi sa pismom

savršeno (10 djelova)

Izvolite sjesti

dozvolite?! (može II se uzeti)

penjati se na brdo

udvoje -

u redu, gotovo I (dobro Je bilo)

zauzet sam, (Imam vriJeme)

s vremena na vrijeme

na moj načlr, (pogled)



Izgovor, izgovor ...

dižuće· padajuće, glasne· tihe, jednoilke . nejednollke, '!Isoke· du.
boke I tako spašava sttuactju. Zato nema udžbenika za kOjega
Kinez nebi rekao da mu je transkripcIja očajna. Sa bogatstvom
naglasaka I nepčanih suglasnika naš bl jezik bio još najpoqo-
dnljl. All ako bl smo slijedili kineske glasove ml bl za "hvala
lijepo" napisali hsyeh• hsyeh I vl biste rekli: Hvala lijepo na
takvoj transkrlpcljl.

Da vas Ipak ne zaplaštmo : Konvencionalne rečenice će vam
uSPJetI. Kinez u govoru spremno Izlazi u susret. Imajte na umu
da taj Jezik ne trpi tvrde glasove. SuglasnicI su Izraziti, samo.
glasnici su kolorirani, često poluglasovi I dlftonzl. Tonove oz-
načujemo našim akcentima:

1. Kratki, nenaglašenl ton a

2. Gornji ravni ton, šan' pin šen' cr
3. Donji ravni ton, monoton 'sja pin šen' ci
4. Odlučno uzlazećI :on, malo pjevuckav šan' šen II
5. Padajućl dublji ton ćii' šen' a
Od suglasnika najčešći je glas č. Zapadni udžbenicI nemaju

Izrazite nepčane suglasnike I pišu:

Ci - = sedam. Izgovara se kao thi, manje tsi u mekom
visokom sazvučju sa Ć, jezik do prednjih zuba.

ei 1 = glad. Jezik namjesti za ć a Izgovori č.
ei 2 = obogatiti se. Izgovara se kao glas čh gdje se h

čuje samo kao poluglas.
či 3 = prst. Jezik više u nepce nego za naše Č, Izgovor

dublji kao čii, čiži, gdje je i poluglas.
Ci 4 = papir. Jezik još više u nepce, glas dublji, Izgovcr

kao dii, diži, i naravno poluglas.
Glas č Ima više varijanti od huknutoga t prema di sa

sve daljim uporom jezika u nepce: thte sav, čhu, thču cinober
ltd. Slično bogatstvo Ima I glas ć:

Rijeka ćian, thian, ezjan, čiang i Ići ćii, tsij, ćuj, ču, zjuj i
novac thjCin, thjan, ćan, dan; moliti čin, cin, čin, din ltd. U rijeČI

Kako se kaže kineski kosa?
Koja kosa!? Ta u travi, ova na glavi III ona pri Savi??
Zabuna se brzo Ispravlja. Imamo samo tri kose, Što da

kažemo za kinesko li koje Ima 50 značenja. Li nije usamljeno.
Sve riječi Imaju po tuce hornonima, svi pojmovi po par sinonima.
Govor je živahan, brz, riječI kratke. Za tren poleti ,,10.000 milja
dugi kineski Zid" wSnli - čančen. RIječ kamenoklesarstvo može
stranac grdno nagrditi a Ipak ćemo ga razumjetI. All li? .:. Sad
probajte rečenicu "kineski jezik nije težak" malo šatrovtztratt
na ki - je ni - te I odmah ćete osjetiti dd je to najteži jezik na
SVijetu. Utlšajte đaci aplauze I čujte dalje:

1. Ovaj Jezik podnasl samo određenu vrst sloqova- riječi
a takvih Ima jedva 450. Sa tonovima do 1.500. Otkriva se ele-
menat litij, evo nov Jga li broj 51. Sve novo bogatstvo riječnika
ulazI u okvir 1.500. •

2. Nema gramatičkih mljena pa se homonini još jače učvr-
ŠĆUju. Tako sve riJečI Izgledaju slične pa se njihovo značenje
lako zamjenjuje.

3. Kud je doprlo kinesko slovo svuda ljudi vole skraćlvatt.
tstočnjact Jugoslaviju zovu Ju. Preveliko skraćivanje primoralo
je čak I Kineza da umjesto mi med mora reći fen - mi pčela- med.
Fen - mi ne spašava stvar, još uvjek ostaje na svaku riječ pro-
Sječno tri homonima. Srećom ne ulaze svi u dnevni govor, I za-
hvalJujućl tome mogu Kinezi govoriti kineski.

4. Bez poznavanja tonova govor je nemoguć. Izoštreno kl-
nesko uho razlikuje tonove naglašene· nenaglašene, brze- spore,
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dao - tiao taj je glas bliži glasu t nego glasu ć I često se, na-
lazI na granici Između e I ć kao' na primjer u riječima cin III ćin
fJ!f tz: moliti. (Vidi crtež na stranici 15). '

Dž. Sa ovim slovom označujemo dva prilično slična glasa
kao čži tiii prst, džun' ,'~, vjeran III diži *JEpapir. '

Dz. U riječniku ovo slovo, označuje nešto mekši glas nego
u našoj riječI card za III talrjanskc] zlo: dze, eze, tze, ce, :r- dijete;
dzin, cin 9: glavni grad; dzao, eao 1fl jutro.

Đz. Ispred i y prednji glas mekša sa prelazom prema ć
na mjestima gdje je nekad bilo k (usporedi krriia - ćtrtja, šUkor·
šućur): đzi'ln, đzjen, zjan, đjen, ezjan, čien, kien !iii. vidjeti III
također đzjan, đzjen rs' međuprostor.

GlasovI g d b općenito su mekši nego naši: gu, ku ćl
pradavno, guej, 'kue], )\1,- vrag, de, te 1,w vrlina, bi, pi &;, trebati,
lako je b često tvrđe. na pr. boj B bijelo

S, sse .\!J, misliti, su, ssu % smrt, Inače kao I naše s,
H je redovito u kineskom znatno dublji glas nego kod nas.
'S. Ovai glas Kinezi uvađaju latinicom kao x. RUSi ga pi-

šu kao s, Ntjerncl hs. Nastaje u gornjem dijelu usne šupljine,
nježno, šuštavo: 'sje 'sje, hsie -hsie, sje -sje, MtMi hvala, 'sin, hsin
IL" srce, 'sin, hsin 1§" pismo.

R. Ovaj glas u kineskom uopće ne postojI. Kinez naše r
Izgovara kao I. U rtječtrna iTD5t Izgovara se kao nešto Između
h I kratkoga r (orh).

N'. Stari glas ng zapadnih dijalekata jedva se opaža kao
na primjer: Hoang - ho ŽUtA rijeka, ti -ping neprijatelj, odnosno
ming, min' ~ jasno, kung, kun' i=J okuka, gdje se g samo načne
all se ne IzgovorI.

Y bl stvarno češće morali pisati jer je i sa j više ispre-
mješano nego kod Ajša - Alša. Stavljamo ga qdje je najizrazitiji
kao kod ay, aej ~ voliti, yn', in, ijin :ftf junak, y, ij - jedan,
a u ostalim smo ga slućajevlma IzbjegavalI.

W. Jezik narodne književnosti, boj -hua, nema ovoga glasa
all ga Ima pektnškl dtjatekat, pa je zbog toga prlhvačen u savre-,
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menom književnom Jeziku Kine. RUSi ovaj glas transkribuju kao
v, zapadnjaci kao w. Slično kao za y ml smo to nastojall tzbjećt
I pisali smo gdje znamo da se osjetno tako čuje: won, uan
10.000; swe' sue, svei, godina; wu, uu, vu 5, I sl.

Karakteristični su česti nazalnl glasovI. Oni rekbl nastaju
u gornjem dijelu nosa a često kao da se pjevuše, naročlto kod
svršetka na n' - džun' ,'~, vjeran.

Imajte na umu da je razlika naših jezika sa kineskim tolika
da je nemoguće Izvesti solidnu transkripciju. Vidite naprijed ko-
liko smo načina Izgovora naveli za glagol Vidjeti (đzjan),. NIjedan
od navedenih nije' adekvatan, nego nešto Između svih ovih. Tako
I za ostale, Osim toga Ima slučajeva gdje jedna riječ Ima mnogo
hornontma, Tu ne pomaže nl dobra transkripcija, nl savršena In-
tonacija. Li,ši, či, fan,'tui i, ku, sin, sjenokun I mnogi drugi mogu
se razumjeti samo u sklopu neke rečenice.

Najčešći su dlftonzl u riječima sa dočetkom jan. jen, Tjan
nebo, jan riječ ltd. Zattrn ; nu žena, se četiri dz]o, dzja rog, hoo,
hau dobar, 100, lau star, jo, ju III još najbolje ju Imati. Polugla-
sova Ima često: go, guo zemlja, ho, huo vatra, hen, hn veoma.
Men je redovni nastavak množine ali u riječI "oni" taj nastavak
se čita min tj. tamin, tanien umjesto tamen; u riječi ;,VI" čuje se
više kao man tj. niman, niman umjesto nimen. Varijante su rnno-
gobroJne, kineskog Vuka čeka puno gušće trnje. .
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Vo hen-kao ',in ho nln-!en-šl Želim se upoznati s vama

Po:zdravj

ćin!
ćin juan -Iian (vo)!
Bu gan - dan; ci gan
Vo da dzjo-Ia - nin
Tji; ko-y
No, na - ba; na ćjj' - ba!
Ćin, djin -laj
Diu nin čen - gun
Hoo či ; oo čhii
(Di u nin) dzjtin -kan!

Vej nin - di dzjčin - kan
Won swe'!
Diu nin 'sin fu
Ćin - caj -laj (kan - no)
Wen-ho!
Ćin, daj (vei) wen ho

Diu - hao
ši -ši dzaj - dzaj; 100 - ii - hua
Juan ćjuan 'sin
Gun' ho 'sin - nion

Nin hoo

Dzao an
Van an
Dzaj dzjčin
<::in'-Iiao
(Diu nin) van an
Van an ču'
Y lu pin' an; y lu 'sin fu

Nin hao ma?
Nin đjin laj hoo ma ?
Nin hoo bu hoo?
Nin šen' ti hao ma?
Nin - dEišen' ho dzen - jan?
Nin - de šan' ti dzen - jan?

Nin dze' - mo - jan?
'Sje - 'sje

Do 'sje

Y - be] (won) 'sje

Gun' si - tIUIl' ,i

Zdravo I Dobar dan I

Dobro jutro

Dobra veče, laku noć

Doviđenja

Zbogom

Laku noć (želim)

Laku noć gospodine (otpozdrav)

Sretan put

Kako ste? Jeste dobro 7

Kako Ide 7 (pita se pri ustajanju)

Jeli dobro, kako je 7

Kako se osjećate 7

Kako živite? (život)

Kako živite 7 (zdravlje)

Kako Inače?

Hvala

Hvala mnogo

Hvala tisuću puta

Čestitam l (pri svadbi I sl.)

.6

Diu-šou

Diun' guo won - swe'

Molim I
Molim oprostite ml!

Molim, nema zašto
Oprostite za uznemirenje

Dozvolite

Na, uzmi!

Uđite molim

Želim vam uspjeh

Prtjatno l (dobar tek)

Na zdravl]e l

Za vaše zdravlje

ŽiviO! Živjeli!

Želim mnogo sreće

Posjettte nas opet

Pozdrav! Pozdravite I

Predajte pozdrav

Sve dobro želim

Časna riječ

Od sveg srca

Sretna Nova godina

Sretan rođendan

Živjela Kina

Guo ~1in' wan - swe' Živjela revorucrja
Diun' Nan ju - hao wan -swe' ~Ivjelo prijateljstvo Kine I Jugo-

slavije
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Pitanja

Jo ien.mo
••• nin jo mej - jo
., . ši šen - mo i se
Nin đji swe'
Nin do - da nian - šu
Oo-šao ćjan
Oži do - šao ćjan
Ože jao - fu do - šao ćjan
Sui (nin -di) bjon
Ni dzen - mo ban
Nin jao - loj vei. sen - mo
Nin mej - jo -laj 'lei - sen - mo
Vo dzen jan dao - -. ćii'
Ozaj šen - mo di - fan
Nin fu šui ma
Nin 'sjan šen - mo
Guan - jui dže - ~lO nin jo
šen - mC'!-y - dzjan; hao bu hao
Nin i vei - dzen:, jan

\

Nin dun' bu-dun' Da II razumijete?
Nin dun' de džun' guo hua ma Govorite II vl kineski?

Nin dun' de o-guo hua ma
Nin dun' de yn' guo huama
Nin dun' de fa-guo hue ma
Nin dun' de de,-guo hua ma
Nin dun' de i - da - li hua ma
Vo šuo de-hao bu-hao
., _dzen-mo-šue

Ože đzja~ šen-me (min-dze)

Nin ši šej
Nin ši šen-mo-žen
Nin ši na -er' de
Guej - guo (ši - na - er')
Nin-dzaj gan šen-me

Nin đzjao šen-me m'in'-dze

Nin džu dzaj ila-Jj
Nin šan' na - er' ćii'
Nin jao šen -mo
Nin guej 'sin'; nin 'sin' šen-mo.

Nin džao šej

Na-ši šen-mo

Govorite II vl ruski?
Govorite II vl engleski?
Govorite II vl francuski?
Govorite II vl njemački?
Govorite II vl talijanski?
Jesam II dobro rekao?
Kako se kaže __- -?

Kako se to zove?
Tko ste vl ?
Koje ste narodnosti?
Od kuda ste?
Kaja je vaša domovina?
Vaše zanimanje?
Kako se zovete?
Gdje stanujete?
Kuda Idete?

Što želite?

Nin fan -šen -la sen - mo ši- cin
Na li fa -šen šell- mo (ši - cin)
Nin jo đji - go Itoi dza
Ožej - vei gu - ni.an' đji swe"
Đji tjan - đžun' la
Đjin - tjan dzi - huo
Jo - 'sin van ma
Nin 'si - huan ma

Tin (ni'n - de) bjan

Sui bjando-ša~-

Nin - de djan - hue ha'o - rita'

Vaše časno Ime?~.. '."
Koga želite?

Što je to?
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Što Ima?
Da II Imate" _?
Što znači, __?

Koliko ste star?
Koliko lmate godina?
Koliko to košta?
Koja je cljena?
Koliko treba to platiti?
Kako hoćete?
A što možeš učiniti?
zašto ste došli?
Zašto niste došli?
Kako ću doćt do __,?

U kom mjestu?
Znate II plivati?
O čemu mislite?

Što vlatom mislite?

Kako mislite?
Što vam se desilo?
'Šta se tamo radi?
Koliko Imate djece?
Koliko je djevojč!cl godina?

, Koliko je sati?
l, 'KOJI je danas datum?

Šta Ima -novo?
Da II vam se sviđa?

Kako vam se dopada?

, Koliko želite?

~KOJI je vaš broj telefona?
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ćii' ba
ćin, dzin - laj
Laj - ~a' sjčin- šen'
Die li -Ie]
Njan vo jaQ laj
Tie vo laj - la
Vo laj liao Bej dzin
Vo mej (jo) laj
Vo-men bu-laj
Tun dii bie - laj
Ni - mčin laj - baj
Ta laj-la
Ta i dzin ćii'
Kai - kai dzin - ćii' ba
Ci - ba gu - nian'
Vo či-fan
Bu- či ša -la
(Vo) bu - jao

Govorni izrazi

Vo ien - mo je bu jao
Dzo vo dio - dze šan' - pa
ćin, guan (šan) men
Kai-men
Jo 'sjan - veJ
Jo čou-ve]

Mej - bjan san - cu
San tjčin- džun'
San tjan - ban džun'
Y ko-džun'
Co y ko wu -djčin
Se -djčin ši -fen
ćin, ču -laj!
Vo hen len'
Nin šou -fen'
Dao vo dže·li-Ia
Cin sui vo laj
Vo -men dao dze šan - ćii'
Ta 'sjan nan -fan dzou
DzaJ y - cjao ši -nej laj
Vo jao dzou djan ban jii. (Iai)
Ni dzaj šuo y bjčin
'Sja ci hui laj
Vo je teR nin ćii'
Ože bu ho ši ('sin)

Idi, tdtte l
Molim uđite
Dođite Ipak, gospodine
Dođi ovamo I
Doći cu majko
Došao sam oče
Došao sam u Peking
Nisam došao
Ne dolazimo, np-ćemo doćl

Ne dolazt druže
Molim dođite
Ona je došla
On je otišao
Otvori I Izađi!
Jedite gospođice!
Sa jedem
Neću ništa jesti
Ja neću I

Ja neću ništa
Sjednite za moj stol
Molim zatvorite vrata
Otvorite vrata
Tu nešto miriše
Nešto zaudara
Tri puta dnevno
Tri sata je
Tri sata I po
Četvrt sata
Četvrt do 5
Četiri sata I 10 minuta
Izvolite Izaći
Hladno ml je
VI ste se prehladtlt
Dođite ovdje kod mene
Idite za mnom
Idemo na ulicu
On Ide prema jugu
Dođi za jedan sat
Doći ću prlje ponoći
Reci još jednom
Vrati se drugi put
Ja Idem također s vama
To ml ne odgovara

Ta huan' -Ie] ličin On je pocrvenio

Bu. pa pen'· ju Neboj se prijatelju I
Die - ši čuan' bu - ši džo· dxe To je krevet a nije stol

Dou, y. jan' Svejedno ml je

30

Vo 'sin huan Dopada ml se
Bu nen efun' Ne mogu razumjeti
Nin man še šuo Molim govorite polako

Vo bu min'· baj ta šuo šen· mQ Ne razumijem što on govori

Dio·dza ian' fan-die se pin' huo Na stolu su 4 vaze cvIjeća
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ćin, gej y džon -dži -
Vo van' la heu do jiiči
Vo mej-jo gun'fu
Vo mej - (jo) ćjan
Y hua-baj-da
Ta ban' vo
Vo (in) dai-lu
Vo- dzja juan· dže -na
Vo-nian-ćin, vo-pa
Voayninčen-ši .c

Vo-mčin ay jo-ji (di-ti)
Vo-man hen-kae 'sin
Vo-man hui-dzja-ćii'
Ta ćii' šan' ban
Ta ken-dš-šu hao
Đji n- tjčinvo jo hen -do ši
Fej 'sin; 100 dzja - huo •..
Huan dzjii hua šuc - hn vo
sjii - si
Nin 'sjan ho šui - ma
Bu. Vo 'sjan šui dzjao
Due-bu-ci

. Ta-jao čii -lc]
Dao- čii -laj de ši-heu la
Vo 'sjčin dzjčin- dzjen .ta
Ože dui ta je hen ~jo 'sin- ćuj
Đzjui vo - so di, ta huj •••

Vc ćin [en-kan dao-la ta

Nin-ši djco-Ig so-y de si wan

Ta -men bu pa sse

Molim komad poptra,
Zaboravio sam mn?!;lo riječI
Nemam vremena.
Nemam novaca
JerInom riječi - uzalud
On će ml pomećl
Ja ću vam pokazat! put
Moja je-kuća vrlo daleko
Mlada sam pa se bojim
Ja vas volim zbog Iskrenost!

MI volimo društvo
Vrlo nam Je drcqo
Vraćamo se kuci
On Ide na rad
Knjiga koju čita je dobra
Danas Imam rnncqo posla
Budi dobar - III _..

Drugim riječima daj ml
da odahnem
Hoćete II piti
Ne. Hoću spavati
'ž~o ml je, oprostite
On želi ustati
Vrijeme je ustati
Hoću se vidjeti s njim
To je I za njega zanimljiVO
Koliko ml Je poznato, on se vraća

Vidio sam ga svojun očima

Izgubili ste svaku nadu

Ont se ne boje srnrrt

32

Ta so'y mej-laj, ši ln-ve] hen man NIJe došao Jer Je bio zauzet
Vo ši-eun pen-ju na-Ii dži-d(lo de To sam doznao od prijatelja

Vo be to gun' dzo Ja radlrn za njega
Bu ši dzaj keu-teu šan' er-ši
dzaj ši-ši-man
'Sje 'sje nin - de ben -džu
Vo 'sjan dzjčin - dzjan dže žen
Vai-tou do len'
Kuaj dao wu nuan huo
Vo šuo vel-sen - mo vo bu nen I,i
Cin tun-dži čan' dno vo dže-Jj laj
Pin-ši dže ši-hou ta hai mej-jo
ci čuan' ni
Ta ćin vo dao dzja či-fan
Jo [o-žen kan-la vo y jan
če Un-žu gu-nian' da 'sjao-la
Vo 'sjan ni je gai .dzičin - ho ba

Ne na riječi nego na djelu

Zahvaljujem za vašu pomoć
Ja želim Vidjeti tog čovjeka
Vani je vrlo hladno
Uđite unutra ugrijati se
Rekao sam zašto ne mogu doći
Drug Cin često dolazi k meni
Obično u ovo vrijeme on JOš ne
ustaje Iz kreveta
On me je pozvao kuć: na ručak
Netko Jeopet bacio pogled na me
Gđlca Co Un se glasno nasmijala
Mislim da sl tl također vidio

D~-dzja dou sjan čuan'-šan' kan SVi su pogledali na stranu prozora
Ta dze dzi je dži-dao hao-bu liao Ona Je I sama znala da nema leka
Ta sse-la vo dzo fu - juan Kad ona umre podat ću bogataš
Ni šao den y den ba Počekaj malo
ćjan vo dzin ju - đzjui di -sun la Ja sam poslao novac po pošti

Ože nin kao-'sjen ma Da II vam se to SViđa?

Nin 'si huan vo VI ml se SViđate

Vo ay tun 'sin Ja volim voditi korespodenciju

Vo hen žun-sin jui đzjčin nin Ja sam sretan kad vas vidim

Vo 'sje -la y fen 'sin

Nii džun' - guo - žen hao - kan

Već sam napisao pismo

Kineskinje su lijepe

Vo bu -Iao, hai mej men wu-ši, Ja nisam star, nemam I 50rl ,

ničin cin dže ni sasvim sam mlad!
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RIJEeNI K

(Tonovi: a = __t.zp., a= -rZP, a = 1:, il = $;. Gdje dvije točke
ne znače ton nego drf'tonq pišemo varijante: *nO, nul, Iii mjan,
rnjan, rnjen. Tako I poluglasove : ~ ay, ae], a'], ltd. Čestice ne-
maju tonova; if:) de = de, cil. Dlvlze Ispuštamo: B B if:) umjesto

baj-baj-đe III bajbajde pišemo bal bal de).

A

a (upitno) a a, 1'1.,a §., ja

a (veznik) er' ffij, ćue !p, dan @, dan ši

a (ispred glagola) k6 "ilI, k6 ši

abeceda, az buka dze mu 'Ta, dze mu bjao

admiral hai đzjun, hai đzjun šan đzjan

adresa džO džl, tun 'sin ČO, df, džl

advokat lul ši, IjOI ši

Afrika fel, fel džou, a fej li dzja

agencija, prestavništvo tun 'sin šč ; dilj ban ČO

agent; trgovački dzln II žen ; daj IT, daj IT žen

ahromaličan, bezbojan wu se de 1mi5 if:) , wu sze

akcent, naglasak kou ln'

ako žu gu6, žO ši, I~O ši, jao ši

aksioma gun' II -03'1
album co dze, ce dze

ali dan @, dan št, k6 ši
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alkohol; piće
alo!
Amerikanac
amerikanski
analiza
aparat, sprova
apatičan; apatija
apetit; prijatno!
apetit izgubiti
aplaudirati
apopleksija
april
apsol~tno
apstraktan
ar
arak
armija, vojska
armija i narod
arhiva
astronomija
Atlantski ocean
atleta
atmosfera
atom; atomska bomba
auto; autobus
automati%acija
autonomija
autor
autoritet
autodrada

huo dzln, h'o dzln; đz]u, đzu N~
wel, vel, vej

mei guo žen ~~ A.
mei guo de ~~(I':J

fen sl, fen dze

dzl cl, ci đzUI

len dan de; kua cTn

wei kou, fan Ilan: hao či H-lit
.tut ši, fan lian 'bu hao

gu džan

džun' fen' bin' I-P;_~lJ~,džun' fen',
se [ue, se Jwe i~ FJ
dzue dul de

čću 'sjan de

an 't.: , gun' mu

džan

đzjun dul, dzOn lli
bin' rnrn
dan an

t jan wen sJuE!, tJen wen sue

dfi 'SI jan

da IT Ši *:;1] -:1:-, li ši

da ci, da cl Ja, kun' cl

juan dze, juan dze; Juan dze dan

cl če; gun' gun' cl če

dze dun hu~

dze džt
dzO dže
vel 'stn, we-j 'sin

cf če la, gun' 10 -0~~

_Ba

,

avantura
avgust
avion; avijacija
Azija; azijalski

man dOn

ba [ue, ba jwe j\, n
fej dzf : kun' džun han 'sln :;?;I\If;Jflir
Ja 'sl ja, ja džou; Ja džou de ifi! jl'\:8

B

bacati, baciti
boba; po ocu; po majci lao taj po; dzu mO; wal dzu mU

že n', džT

bačva; drvena; za vodu tun ; mu tun; šui tun

bakar tun, tun

bal 'wu hOl, tJao wu hai

balerina; balet
bambus (trska)
bandit
banknota
bara
barbarin; divlia~
barometar
basna
baš, upravo; ravno
batina; štap
Beč
beletristika
Belgijanac
besanica
besmislica
beskonačan
beskoristan
besmrtan; besmrtno
besplatna karta; baspl.

wu dao nU Jan Jaan; ba le] wu

te ču gan

tu fej

pjaO dze, čao PJao

er
Je man žen ; Je man de

fen JUI bjao, cTn Jul bjao, ci Ja dzt bJao

JOI jan, JO Jen

an' čač, ča 'n'; pTn

gOn dze; š6u džan'

vo Je na

wen I dzč pin', 'sjao šuo
br II Ši žen

Ši mJan

wu wet de hua

mej JO džl dzln de

bu IT de ~;fIJB':J,bO bl, bO džun' jan de

Jun' čul bu su de; Jun' JUan bu ssu

rnjan plao ; mjan feJ de
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besposlen, lijen
besposlica
beton
bez
bezbjednost
bezbrižan
bezgraničan
bezimeni
beznačajan, mali
bezobrazan
bezuvjetno, sigurno '
bezvjerac
bezvrjedan
biblioteka; knjige
bicikl, biciklist
bič
bijeda
bijeg
Bijelac
bijelo
bik, goveče
biljka, trava
birati
biser
bistro
bitka
biti i ne biti
biti nešto; biti vojnik
bieiati, bijeg
blag

ši j~ dl!; 'sjlin M
ši j~ 'sjftn 'sjan

,san ho tu -=-15- ±
wu 1m, mej jo, mej, bO, pO, mej, vu
gun' an, an cjuan ~3';:
an 'sin de ~lt,(t:J
wu 'sjftn de
wu mTn' dl!
'sjao " sjao de, 'sjao 'Sjao /J\lJ\
bu sjan jan
bi &;" bi sjul, wu y, y din, kan
wU šen' IOn dže
bO hai žen de

šu fiin', tu šu guan'; cun šu, ŠU ~

dze 'sin če; dze 'sin če š6u
bjan dze
bu 'sin
tao pao, pao bO
ba] žen BA

. ba] se de, ba] se B15, 'bš] B, bo B
nru, njO, nlu
Cin cao, cao 1jt
t jao sjuan, t jao soan
JI član, sl džu
ši, sl
hul džan, đzjao džan

ši, Mn' ~; fej
dan'; dan' bin', tan' pin'
pao; pao bO
huan man de
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blag~jna i blagajnik
blagodariti
blagostanje
blato
blažen
blebetati
blijesak i misli
bliski prijatelj
blistati
blizanci
blizo, blizak
bludnica
bluza
bodeži mač
bog
bogat i bogataš
bogatstvo
boginja
boginje, ospice
boja
bojati se i bojažljiv
boks i bokser
bolesnik i bolest
bolestan
boliti
bolnic-i

- bolje
bomba i otemska
boravak, bcr avište

borba iberben

šou kuan ču; šou kuan č~ ž~n
dao ~sje, gan 'sje, 'sj e 'Sje ~HM
čan'. ćan' čal
nT, nl ntn', ni tan, džao dl

an lo de
žao še
y šan, šan \;uan rJJ:J't, Ilftn; y 'sjftn

hao JO, hao pen ju B-M:!r
fa guan
šuan šen' dze
dztn, dzin de
y tal tal
duan vaj i
dao, dao dze, ma dao ,~];7

šan', šen dt, lao tjan je, t jan ču' :k:ii;;
fD, fD de, fen'; fa juan
fD, ea] fu, fu nu'
njan' njan', šan nu', šan nu' 'sjen
dču, dču dze, t jan hua :k:rE
jan ~e, sze, se 15
pll, he1 pft, gun', gun' pa; haj sao de •
ćjuan dou; cjuan šu đzja
bin' žen iF3A; bin', pin'
jo bin' dl! 1fiF3 rf:]
jo bin', dOn', ton', ten, ten tOn'
I juan, bin' JOan
hen h :10, hao sje

dža dan; juan dzt dan

dzja *
dou džen ; wu



boriti se
bosti, ubosti
bračni par; brak
braća
brada
braniti; obrana
brašno
blat: str., sr., mlađi
brati; trgati
breza
bratstvo
brdo, brijeg
briga, brinuti se
brijati se; brijač
brk
brod; brodogradilište
brojiti; broj

dou eUen, fan' dul
[a», 4·ža
fu cl, Ilan' kću dze; dze hun
dt 'sjun', 'sjun' dt
hu, hO dze
bau ve]: baa, bau
rnjšn, mejn
go 5t.; go go; džun' dt, džun' {q:.; di dl

cal, ea]
ba] ~ua
'Sjun' oi tuan dzje, ju ay, ju ae] jz~
Mn ilJ

guan 'sin, jue JO, If
gua Ilan; gua Ilan gun'
sju], ha dze

čou m-; dzao čuan j~
šaM-; šo mu, ŠO dzr, hao ma hao

broj telefona ; stepen, red djan hua hao ma; di
brz, brzo, brzina kuaJ de, kuaj kuaj de; kuš]: sa du
Buda f6
budala M dze, M hua, hO tu
buditi se; budan
budućnost, budući
buke, vika
b:;lc:et; buket cvijećCl

bukvalno

buna; buntovan
bura; bura na moru
buran, burno
busola

srn laj; pTn' žžl ~ B
đzjsn 1l1j,w~1 lill; w~1 lilj de
žO nao
ŠO; hua šO :tS*
dze mjan šan' de '=Pili I-JI1

pan' luan; ko wO de Of',:g;11
kuan fen'; fen' čilo
da fen' lan de
džl nan džen
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c sr : cezcr
cadnik
carizom; carstvo
cement
centar
centimetar; col
cenzura
cesta, put
cigareta
tiglo, crijep
cijena; cijenik
cilj, meta; pogodak
cirkus
cipele
cisterna
civilizacija
cjelina
cjelov; cjelivati -,
crn; Crnac
Crno more
crkva; samostan
crtati; crtež

crv; insekt

crven

cvijet; cvjetati.

cvjetući

cvjetni vrt

centralni

C

'wan', ša wan, ša wan' tl; wan' šan'
dai fu -.k:ft::
ša wan' dŽI dO; wan' guo

šui nT
džun' 'sin !:j:IJL.\

gun fen 051; cOn
šu baa dzjan ča
dao lu, dao, la ~
'sjan Jan, jan đzjuan

džuan'

dŽI, đz]a ge; din đzja bjao

mu dl, mu bjao ; se džOn' mu bjao

ma sl
If iu
cao, džu cilo
wen rntn'

fan
cin đzul ; dze wen

he'; he' žen ~ "-

het' hai ~i'ili
đzjao tan; mjaO
hua, hut ; tu, tu jan, tu hua !i0i1j:@

džUn'

hun' de, ču, tan

hua .if'; kal hua

kal hua de

hua pil

džun: jan' de Lj:l9:!:(8,džOn' 'sin de 'P JI)tt-]
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čaj: piti: kuhati
čak

ča, ča šu; ho ča, čl ča; pao ča

Ilan", je

čoban, pastir
čokolada
čorba, juha
čovječnest, ča" [ečcnstvo
čovjek
čudak
čudan
čudo: čuditi se
čuti: opažati
čuvar
čuvati
čuven, slavan
čuvstven
čvrst, čvrsto

čamac: barka čuan liJ11'; 'sjao čuan 'Hru
čar: začaranost mei hč ; mI li

čarobnjak; čarobnjaštvo ml žen ; wu

časopis hua bao
čast: častoljublje žOn [u}: gun' min' 'sin

čaša: čašica .bo, II, bo H.bej, li čuan, po; y be]
ćehoslovačka
ček
čekati
čekić
čelo: čelni
čestit, iskren
često, stalno
četka
četvrtak
četvrtina
četverokut
čeznuti
čiji
činiti
činovnik
čist: čestit
čitanje
čitati: glasno
čitav: svekoliki
član (društva)
člana~ (novinski)

•

đzje ko se la fa ko, đzje ko

dži ojao

den', den' da], hču, sze, su, den' co

duan džOI, mo

ćjan o; džen rnjan de lE rmD':J
čen ši de

čan' čan'

šua dze

'sin cl se

se fen dŽI Y I!!l7tZ-
fan, fan fan'

fa čou

šui de

fa, mtn', dzč', cao, we;, 'sTn'

quan' 'g, quan' JOan, ši huan. i, li, kuan'

gan, gan dzin; hren

du ŠU, kan šu ~'I!f
du, kan, kan đzjšn : njan, đzjan nlan

ten', I, hun; ćjuan
juan, čen juan
bao gao šu

ćela: ćelavost
ćor-sokak
ćorav
ćud
ćutati, ćutljivost
ćutljiv, mučaljiv
ćuti!

da: kao veznik
da,kle: dapače
daleko: u nedogled
Daleki Istok
dama

ma žen

gao ke II tan

t jan' cal tan

žen f=, žen lei

žen, fii X, nan, man, man žen, šr ±
guaj pl žen

cl guaj de

guaj ši; guaj, dzrn ct

wen as; din' đzjan

dŽI ban žen
hO we], ay hO
džu rnln' de; jo mTn' de 1f;g J't:J
že le de

kO, kan'

e
tu dfn; tu tou

dzću bu tun de

mjao W
'sin cin
čen' mč

bu ay šuo hua de

bje dzo šen

o
ši; hč ;fl]
nar, k6 ši; dan žan

juan, hen juan, juan sje : wan juan fan

juan dun'

tal tal :;t:;t, nu ŠI, nul ši -];(±
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d:m: 24 sata
danas
dar: darovati
der- mar
darovit (talenat)
daska
dati
datum
davno
debeo: debljina
decembar
decenij
dečko: - i djevojčica
deder!, de!
defekt !tjelf!sni)
deficit
defile
dekrel: dati naredbu
demokracija
demokratizacija
deset: deset tisuća
desiti se
desno
devetina
dezerter
dežurni
dijalekt
dijeliti

dijeta

dijete; - malešno

žž"i Fcl, žl dze S =f, t jan ; ba] tjan
tjen žr, t jan žr, dzln t jen
dzen' pin, Hu; 'sjaO čtn', Mn'
luan cl ba dzao

jo cal gan d!!, jo t jan dze de
mu ban, ban dze, ban
jan', jul, gej
žžt dze S =f
dzao đzju, lao dzao dl, ku S
Mu de; hču du
Ši er' jue, Ši erh jwe 1-= Fl
ši nian, Ši nlen +$
er' 5(1., nan, dze =f; nan hai ho jun hai

hac la !Ifj, ba
rnao bin'
kul kun', čl kun'
ay 10
fa lin'; 'sja min lin' /Jvfrl'fi'
mTn džu džu JI
min džu hua
Ši +, wan, y wan -JJ
fa šen'
j6 ti, wan j6 13::ti
đzju fen džl y :tL:5tz.-
tao bin'
dži žr de, džl
fan j1tn )j~, tu hua ±i\g
fen :5t, II, pin fen, gun fen

bin' fan

dze =f, hai, hai dze, 'sjao dze : wa dze

dim
dio, dioba: djelić
diplomata
direktor
divan; diviti se
di'/lji (živ., bilj., čovj.)
dizati, pokretati
djeca
djed: - po majci
djelo, djelovanje

jan, }e.n
fen, ba fen; 'sjao fe~
vaj đz.ao đzja

džan, dzln li

mej li (mjao) de; dzln cr, dztn ci ja
ye de : ye šen' de; ye man de

dan
dze nu' =ff;(, '!!r' tun, '!!r' na, 'er' nul

dzu f'u : wal dzu fu
dzč, dan dzo, 'sin dan

dj lio, čin, rad: - knjiž. ši, ši Lin; pa
djevičenstvc
djevojka: djevojče
dlaka: vlas
dnevno

mej mjaO
nu' hai dze; gu nlan' M~~
fa; Mn, rnao ~

mei t jan. y tj an žt de, an ži de, tj an tjan

delo: - morsko di; hai dl
d ·bar, dobro: dobar-zao hać, šan', uan': hao· taj
dobiti: dobitak čOan Mu, te, te laj; T', šou žu

dcbrovelicc
doći: d ~ći natrag
dogodine
dojke, sise
dok
dokaz: dokozati
dokumenat
doktor: liječnik
dolje: dolje!
dom: dom kulture

demačin r domaćic 'I

dži [uan bin'
laj, ay; hUl laj

min' ntan ~$
žu fan, ŽOUfan, ŽU fan
džan ši. džan ku Ćje
lun džen ; džen min', ŠUQfa
wen đzjan

bo ši; i šen', dal fu
sjan 'sja, 'sja mjan : da dao
đzja %, NU, wu dze ~=f; wen hua rLm'

fan džO, džu :±; fa iz3
domovina: domovinski dzu guo, đzja; ben QUode, ben g'o As:.!;B
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domorodac
do:-sijeti '
dopadati se

ben dl žen
na laj, san, laj

'sl huan 'slan' (čl laj)

dO;lisivati se: dopisivanje 's] e šan: tun' stn

. '.

dopisnica
dopustiti
doručak: doručkovati
dosadno
dosjetljiv: dosjetiti se
dosta
dovršiti: dovršen
dozvoliti
drag: dragi
dragulj
drama
drhtati
drug
drugi
društvo: udruženje
drve : materijal
drlava: državni'
dUboko
dug: dužan
dugačak: dužina
dugogodišnji
duh, demon
duhan
dužnec t

dvor •.e

~vorana, dvorište

/

rnrn 'sin pjan, min 'sin ~f~
jun' sUI

dzao fan; čl dzao fan

ju men 'r'

tui džl de; tui džl
goa, gou la!, dzu

pi', llao T; dzč hao de

s~, dzš, g6, 'sul

ay hao de; cin ay de

pl, čo, jal

huan đzut
džen dan

tun dže, tun džl

ta, to, 11n', jo de

j6 JI, žen žen, dl tl; se hOl

ma, šO ma; ma tou

guo m, ejan guo; guo đzja de, g'o II de

šen

dža}; ln gal

čan: de; čan, čan du

do njan de, do nTan §7if
dzln šen: guy *
jan Jr, Jan cao
f džl~

čao tin', gun, gun ejan

tin', tan'; juan dze, nun hu, tin Juan
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O,f, Đ

džbunje
džep
džunka
džonglirati

đak
đavo

'sjao lin tj,*"
l daj, k6u daj

fen čuan, bO

ce Ilin

'sjue šen', 'sue šen'

mo guej, gueJ, guy Jl1"

Egipat
ekonomija
eksperimenat
eksploatacija
eksport

E, F
ay dzl

dze joe, dze Jue, dze šen'

Ši Jan'

ši Jun, bo 'sjao

la ČU, ču k6u iliD
žou ž~n de; lin ko de

fen', ll, pin

nen II, II 11; djan ll, dJlin ci, dJen ct

yn' guo žen : yn' guo de ~OOI'f:l
ši daj; dzl Ju11n

dže dzjU Ši

dztn hua

/

elastičan; - čovjek
elegantan
energija; električna
Englez; engleski
epoha; era
evo
evolucija
Evropa ou džou, 'sr Jan', taj 'sT

fakultet st džuan ho

fabrika; fabl ikovati gun' čan ; dzč

fasada wal mj~n, džen mjan lETIli
februar er' jue, er' [we =A
film; - gledati in pjan; kan dj an ln

filozof; filozofija dže sjue đzja ; dže sjue, dže sue

financije; min. financija cal džen ; ha ba, ha pa, e11J džen ba



firme : - filij'lla
fiskultura
fizika
flegmatičan
flota: - ratna
fotograf: - aparat
fotografija: - slika
Francuz; francuski

gajka
gadan, ružen

gaće
galama
garaža
gasiti
gazda: gazdQrica
gdje
generacija
general
genijalan
geografija

šM" hao, hšn ; fen bO, fen han ?tIT
tl JOI,tl cao
wO II sjee, wO II sue
.rnan 'sin dl!
čuan džl, hai šan' čuan džl; čuan dOI
džao'sjan ši; džao 'sjan dzl
dž8.o 'sjan ŠO; džao 'sjan pjan,
fa guo žen ; fa guo dl!

G

kču dze flJ =f-
t) Ile de
ga ce
žo nao
ci če ka
st, st mje
džu žen, fan džu, čan džu ; džu fu ::tR3
na II, dzš] na If, na .er'

taj
đzjan đzjun
e al ce, jo t jan ea] de, yn rntn' de ~~it:J
dl If

geometrija dzl ho sjOe
ginuti se wan' ~C
glad: gl Jdan; gladovati ci dz!o ; o; dO dze ci la
glas; glasno; nazvati
glava
glavna sila: - grad

gledati

glina

.Jin, šen: da šen' r'; san'
tou, šću, nac daj
džu II; dztn' čen', dztn J?,:
kan, kan đzjan, Jan đz!an, Jan ši IT,Jan li

ni tu, tu ±
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giobus
glumac, glumica
glup; glup.ost
godina; - starost j

gol
golub
goriti
gord
gora: gorovit
g orko i - pren. smisao
gospodin
gospoda
gospodka
gostiona: gost
gotovo i u redu!
govor i govornik
govoriti: govori se
grad (mjesto)
graditi
gradanin
gram
gramatika
granica
grditi, psovati
grijati se
gristi
grob: groblje
grom: grmiti

groznica: malarija

grožde

dt cjUI di tjUl
jan juan; nUl lan Juan
hU du, hu du de, ša, [ul ; čun hua, hu šua
nlan :$; swe, sue, sal, swel ; šr, či
čl šen de, čl 16 de
go, ko, go dze
žan Mo, šao, džao hu6
hen dzl ao de
šan lJJ; do šan de
ku ;g, ku de, 'sin; ku nac de
džu, ču, ču 'r', 'sjen šen', Mo jl!, lao je
'si fu er', Hl.! tal, tao po, le llao, tao tal

gu nran' ~Ij ~R
Ši tan, ši fan Hin, Ijul quan"; ko, ko žen

wan, te; hao la f.l-}j

hua ",5; fa jan žen, jan šua žen
jan juan jul, jan jul, jan ~; šua šua, š'o
dzln, fu, čen m, št, čen ši, dzln H:, I ES
kal, dzć
gun' min ~.§';

ko %
jul wen fa, jul fa
bjan đzjal, fan, đzjao, guo đzjal, ken

dze ma, dze čt, ma
kao hu6, kao h'o
pu, jao
guan cal; mO f!ln dl, mO dl
Mn, tlen, le], tj an le}; ta le], da l!lj

han ž~ bin'; njOe dzt

men', p.~ tao



grub; prost
grudi; - ženske
gubi se!
gubitak (prava ••• j
gust; - šuma
gutati; gutljaj (»eks«)

hajduk: - vođa
harmonika
hartija
heroj: - rada
hidroenergija
hiljada: deset hiljada
hijeroglif: - kineski
Himalaja
hipnotisati : hipnoza
histerija
historija: historičar
hitac
hladan, hladno
honorar
horizont, ravnina
hotel
hrabar, hrabrost
hram: - budist.
hrana: hraniti
htjeti
humanost
hvala

cu cao de; cu lu de
sjun, sjun tan: žu fan
ćOI ba, gun dan, 'sjao 'sin IJ\JL.'
ši ćut' djao, ši ću', kOn ku

ml 1&', ml de; ml lin ~f*
čl, tun 'sja; y k6u - D

ići
ide u redu, idi!
ideal: ideja
iduće godine

ho 1tl, er' mi, je -t!1
ba 'sin', 'stn IT, ćUI' :t;;;
'stn', čen', čUI' ba
If 'sjan ; 'sl 'sjan
mtn: nlan ~:f:F

H igra: igrati sa: - ulogu wan, wan šua; Ian'; ban jan, wel, wan'r
ili: - ili ili hub dže, huč ; huč dže huč dže

ce], tu fe]: taj wan
š6u f'en cin
džt, džž! ifS;
yn 'sjun, yn, lin', džOan ši; džu žen gun'
šui II
ćjen, čjan ':F; wan. y wan -Jj
wan; džun guo dze Ji:! OO~
'sr ma I.a ja šan

cul mjan, ši cut mjan ; cUl mjan šO
se sOl to II bin'
IT šr, šr; ŠUQ so tl
pao, pao šen, fa sl!
len' de, han len' de, han, len', len' l1itn'
baa čou đzln
dl ptn', šui prn 'sjan, šui pin 7j(ZjS.

kun' kuan
jun', jun' cl
mjac: sUI, čan' kun'
fan ši; wl!j
'sjan, Jao, sl wan'
žen dllo, žen t
'sja 'sJi-~~

ilustracija
imati: nemati: ima li ?
ime: naziv
informacija
inostranstvo: inostrani
inspektor
intiman
invalid
inžinjer
ipak: također
iskočiti
iskonski, stari
iskra
isploviti
iskoristiti, korist
iskren
ispod
isporučiti
isprava
ispravan, neoštećen
ispuniti

ča tu, ča hua, hua baa
jo, ju ~; mej, mej [ć, wO m~; j6 mei [ć
'sin', mTn' dzš ; mTn' čen, mTn' dze ;g, ~
Ćin baa, tun baa
wa] guč, [an": waj g'č de, wily 7'j.
đzjan ča [uan

cin mt de
can fej žen

gun' čen šI
čtn', dan, dan ši; hill ši, i 31'
da, tj aa ču
II laj de, ku ti
ho 'sin', h'o hua jat;
ču han, JOćUI' dfJ:t;;;
II, If jun ;f<iJffl
čen ši de, tan bit j de :f!I. B ft3
'sja pjen nlen, 'sja, 'sja mjen TOO
san, čOan, dzl f.f
wen đzjan, pTn' ćOI; jen

an ćjuan de 't(~ft3
čen', Ši 'Sjan
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isti
istina
istok, istočno
itd.
iz
iza
izaći
izazov
izdajnik
izdanje: izdavati .
izgubiti
izlaz: ...;...sporedni

izlet
između, među prostor

džen ši
ŠI, džen hua, džen II
dun', dun' fan, dun' fall de *)]0'']
den den, yUn yUn
jun m, JU EH, džun' đz[an r:prEiJ
kču, hul laj, wan', we], dza]
ču ćul', ču, ču men tll F'
tjao bo, hao džao
maj guo dze]

ču ban, ču čan, ču čan Ilan'; hua f~j, hua
Ši lo, ŠI, tin, wan' L
ču, ču k6u, ču men; taj pin men
fel ču, cl fel
džun' đzjan, đzjan rEiJ

izmisliti fa min', nle dzao
iznenada: iznenađenje hu tu žan; sjan bu dao dl ši
iznutra
izraz: - lica
izvan
izvinite
izvještaj
izvolite!
izvršiti: - naredbu

jabuka: - drvo
jahati
jaje
jak
januar

n~l, If mj~n
ŠUQ fa, bjao ši, hua [ul ; šen' cl
dzal .. y val, lin' val, v~l, džl val 2.51-
due bu cl, tue pu CI
bao gao šu
cin, ćln

wan čen', ši 'sjan; džl 'stn min' lin'

J
pln' guo; pln' g'o šO
šen', pao ma
luan, dan, dzt dan

član', čuan', fa fU

Y jue, cen: [ue, džen jUe LE Jj ,

jama, rupa
japanski: Japanac
jasno
javno
jedared
jednostavan
jedro
jeftino
jeli?
jelo: lesti
jer
jesen
Jevrej

ku lun, kon, dOn
žl ben de, wo; žl ben žen S:;$:A.
mln'
kun', gun gOn de, dan baj de :I!!.sB"]
jo y ci, ju y t jan f:i-:R
dan fan mjan de
fi:1n' fen', Jili1.

pjan y de, Ilan đzja de
a, ma" mo, ši bu ši
dil, fan; jao, ši', čl fan,.či -ut'
[ln w~1
cju tjan :tk:R
JU tal žen

jezik: književni: u ustima JUI Jan;hua ~; wen, ba] hua ; še tou; še
još wel Idj, w~l, lau dzao :1S!fl.
juče
jug: jugoistok
juni
juli
jutro: - dobro jutro

k
kada
kafa
kako
kakao
kalendar
kamen: kamenolom

kancelarila

co tjan ži, cc'r
nan m, nan fan; dun' nan fan
c]l joe
Ila [ue

dzao, rnrn', dzao čr, cao ; dzao an !fl.~

K

'sjan, šan' .L wan 1t
to dzan, jao ši
ka fe
dzen mo, dze juan, žo, žil :tilJ
k6 ko aJOJ
žl li
ši' -:F; šl ken

ban gun' ču, ban gun' Ću Ši



kapa
kapelnik
kaput
karakter
karta: - kazal.: želj.
kasno: kasnije
katastrofa
kazati: - komu
kazalište

mšo, čln rh
jOe dul dut džan
ać, kOa čo, kOa, da čan
'sin' Qe, 'sln' džl

plao, to iii; sT plao; če plao

wan', wan'; I hou, hču l11j

po mj~, hOan; dza] hO nan, dza] 1<.
šua; kao 50
sl luan, sl luan dze

kazna:-smrtna: kazniti k11, eOe, čen f11; sul 'sin; ču f11, čen f11

kćerka lin' ay, gu nran' J4li Mt nUI er' fr ~
kicoš
Kin. Narodna Republika
kineskinja
kineski: - zid
Kinez
kino: - glumac (ica)
kiosk
kist, kita
kiša: '"""pada
kleveta
klimatski uslovi
klupa
ključ
knjiga: - zakon
književRik; književnost
koji
kola: kočijaš
koliko: koliki
komad

hua hua gun' dze it it 0f-
džun' hua žen mTn gOn' ho QUo

džun' guo nOf dze, džun' QUo nUT Ši

džun', hua, han; wan II čan čen

džun' guo žen, ha~, han žen
djan ln, dlan ln juan; djan fn (nut) jan juan

'sjao wu

mao šua, čuan, ln, šO Ji:!:
lul, j(JTffi ; 'Sja jul -rF:ffi
ci fu

fen' tu

čan d~n

jao ši

šu li; lut, lm
dzč đzja; wen, wen d70 pin

na, na ji
če; če fu ~F:
dzf, do šao :37:'J;; šO, šO Ilan', da 'sjao

kuaj, y kua], pi !!E

komanda; komandovati k6u lin' D~; lin', fa k6u lin', §u~j rJili
komunist; komunizam
konačno
kontrola; kontrolisati
konj; - KS; konji
korak; - po korak
korespodencija

gOn' čan džu) dže ; gOn' čan džul

čin', gul hen dao df

đzjan du, tun džl; dzjan č11

ma; ma II ,~)J; ma pl ~~

bO, II, bO 'sin; bO bO, pO pa

tun 'sin

korice; - noža k6u; dao k6u JJ O
korist; koristan; koristiti li; jo 11de; šf JOn', IT jun' liJ !fl
korjen; - kubni; osnov
kosa (na glavi)
košulja
kovač
koza
koža; kožni
kraj; krajolik
kraj, svršetak
kralj
!trasti
kratak
krater; - vulkana
kredit
kremen
krevet
Krim
kritika
krivica; krivac
križ
krojiti; krojač
krov

ken, ken juan; II fan de V. 1](8 ; ben ;;$:
šan, tou fa, m110 'B
čen Mn, Mn 'r'

duan gun', te đzjan

j11n', šan j11n'

pt, pl fu; pt dze de, rnao pl de 'f:. &S1
džou j+l; šan šui, šan šui hua

džun' dz~, mo ljao, wan dzš, duan, mO

wan', guo wan', ti

tou, eJ~ dao

duan, duan de

h'o kću; hu6 šan k6u j(WO
'sin jun' 1"§!fl
sul ši, huo šT *-:5
čuan'

ko If mu, ko If ml ja :R:l'I~JY:Q
pi pin'. pin' IOn

dzul go, go ši; fQ đzju žen
š'i dze đzja, ši dze +*
e111 đzjan, cal ; e111fen'

mjen, dzjan, đzja wu *~
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kroz
krug (geom.); kružok
kruh
krv, ~rvav
kucati; - na vrata
kuća; zgrada; palača
kuda
kukavica - čovjek
kuhati; kuhinja
kuli
.kult; obred
kultura

tun ~, dzln go, wu
juan, }ulin sin; 'sjao dzu, dzu
rnjan baa, man tou
'5jOe, 'SU~; 'SjOe de
pal, .sjan, pal, slan pal; ćjao men, kču tJ]
ČO f1in', đzja *; fan' dze, wu dze @:T
wan' na II, šan na 'r', wan 11
'sjao žen /J\ A
dzo fan, ču, tOI1; ču fan'
ta ea 'r' de, ku li
II baj T ši; Ii:tL
wen hua

lijevo
likvidirati
lisica
literatura: - djelo
logika: logičan
lomiti: slomiti
lopov
lopta: kugla
lov: lovac
loviti: - ribu
luk: luk
luka
lukav
ljepota: ljepotica
ljeto
ljubazan
ljubav: - i dobrota

kupac; kupiti; trgovati Mn žen ; mal; gou mal, mal mal ~*
kupati se: prati:-u moru 'Sl dzao : ma; hai šui ju ftijJ}(.1Jjf
kvadrat; na kvadrat fan'; pin' fan', pTn' fan' šO

lagati; laž

lak; lako; lagan;
lampa; - električna
lani
lan
lažan: lažov
leđa

L, Lj
man, 'wan' šua, sa 'wan; jao, 'wan'

cin de, l, čTn'
den'; djan den'
šan' ntan, šan' čOTnian, dza] šan"čOi ntan
da ma, ja ma
'wšn', dzč, sa' 'wan' de; 'wan' žen
bilj dZI, bill

dzć bJan rnjan, dz6 bjan, dzć tf..
'sjao mjil, cjut 'sjao, me mje
hu If, ff

wen sjue, wen sue : pO
ld dZI, lun If; ho li de
dže, dž~ huj; dže šan, dže duan
dze], tać 'r'

tan; wan

da lie; Ile žen
ile, da, džo bu; da JOT,djao JOT
cun ; kun' S
k6u, gan k6u, hai gan, hai k6u filiO
đzjao hua de
mei li; mej nOTdze ~:9;'i'-
'sja, 'sja t jan ~~
ln ctn de,
ay, ay cin, ay hao : en ay

ljubavnik čl dž i, to jan
ljubiti nešto: - nekog ay hao, si huan; ay hac, ljuan ay, ay "Ji:
ljubav kidati bO dz a] ~y :f~~
ljubomoran dZI dt, de
ljudi . žen, žen men, žen Ši A±
ljutiti se: ljut šen' ci, I na de; taj

leći: ležati: - zajedno tan', tan' dže; wO, ko čo; tje čr laj
lice:-izraz:-crte lica Ilan, Ilan nlan, mjan [ij;šen se; mjšn kun
lično: ličnost
lijek: liječiti: liječnik
lijen

lijep

Cin šen', ben žen 'r'; žen gd, gO žen

jao, jao pin; I bin'; I šen, šen, daj fu *:j;;
lan do, lan do de, 'sjan

'sin, mei li de, li, mei ~, hao kan tiflf

mačka
maj: 1. Mgj
majka, mati, mama
malen: malo

marama: maramica

mu mae, mao
wu jue; -wu y dze

njan; mu Rt, mu cin; ma, ma ma 'JfJ.~fj
'sjao 'l', 'sjao de; bu da de; Mo :'J;

tou dzm, đzln ; š6u đzln ::f ln



ntatrtielada
maršal
marš vojnički
mart
masa, mi svi
maska
mast: - svinjska
mašina: - pisaća
mašta
maštati
matematika
materija: materijal
mauzolej
medvjed
međutim
mehanika
mek, slab
melodija
meso
metal, zlato
metnuti
mijenja~
miješati
milicija
milion, milijard:J
milovati
milia kineska:-na kv.
mimo, mimoići, proći-
ministar: - stvo
minuta: pren. smisao

I .

go dze gab
juan šuš], da juan šua]

'sin đzjun 1'T'iJ
san jO~

da đzja

mjan dzu]

džl fan; džu JO
dzl, dzl cl: da dzl ci
hOan -sjan, kun' sjan, sjan Sjan, If sjan

men sjan

swan sjue, šO sjue, šO sue

wO džl, wO; wO pin, dun' sl *11§
ma ITn, lin ma

žen 'sjun', 'sjun'

šun bjan

dzl sje, dzl sje džuan džl

juan

ln djao

žću, jan' žou, niu žou

đzin, đzin dze

li

i, T, hua it
hO tn
min đzln, min đzln dal

ba] wan, čao; ši, Ši wan wan +JD]
fu ay, JOT,pl

If !IL 'gun' If 0!'J!.; pin fan gun If

kao, kao đzln, kao wan', kao laj, hu ši

ba, ba džan; ba, pa

fen džun': fen 'ir

I1tlo
mir, miran, složan
mirno!, - stajati
misao, misliti
miš
miting
mizeran
mjera, mjeriti
mjesec, - na nebu
mjesec prošli: - tekući
mjesto: predjel
mjesto rođenja
mlad

, mladić
mladići i djevojke
mlijeko: - kiselo
Mliječni put
mlin, vodenica

ćl~ ~y cl!!, ko Ay dl!
an, ho pin, hil pin d!!, an Isin di! 'ti:: 'LAf:!
II džen "Sl iL ctn'

i, i se; se kao, se 'sjan, sse ,~,
hac dze, lao šu

da huj

bO hao kan de ~!ff~ft:J
du Ilan', Ilan'

jue, jwe; jue cju

šan jue .L r:I ; ben jue ;;js:J=j
dl fan ču s6, wel, wel dze; dl fan, ča s6

ču šen di, še n' džan di

cin njan de, ruan jo, man cin de, šaop

šao nlan žen, cin ntan žen

eln nlan nan nut

nat, ža; suan nal

t jan ho 7(l'iiJ

dži fen' čan, mo fan; šui mo

mnogi, mnoštvo, mnogo hen do žen, hen do; do do; do la, do §;
mnogostran do fan mjan de, do rnjan de §; ]ii!':J

močvara
moćan, moć, moći
moda
moliti, molim!
molekul
morati
more: mornar
Moskva
motiv
motorkotač

eo

er, šui cao 7l<fj1[
ju li de; ši II, ve] II, ši; nen', jao, nen gou

Ši rnao, mo den

dao gao, ĆI' Z.; ćin' ~jIf

fen dze 'irI-
[ln', [In' dan', de], jao, bi J:;,
jan', MI i'fiJ; šui šou

mO se ko

II JO
mo to če
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ffio%ak
možda, po mogućnosti
mrak
mramor
mrtav: mrtvac
mrziti, mržnja
mrznuti, mraz
mučiti se
mudrost: mudar
munja
muskuli
muškarac: - spol
muž: mužev.an
mužjak (životinja)

na: nad
nacionalizacija

nacionalizam
način
nudo, nadati se
Nanking
naHa
naglo
nagrada
najbolje
najmanje: najviše,
nakana, namjera

nakloniti se

nalaziti se

naO dze, nac $61
ko nen: ; y ju KO nen'

an, hej an

da II št

sse de 9E (Y'.l ; ss e žen

herr, JOan 1.2<

han, dOn', len'

sou ku

yn mTn', son'; yi1 mTn' de ~FjFJB':J
Mn, Mn t jan, šan quan I~)'t
đztn žću, tl li

nan žen, lan'; nan 'sin

džan' fu, lan' ; jun gan de

ma, gun' de, gun'

namiriti, izravnati
napad: napasti
napisati
napiti se: napojnica
na primjer
napolje!
naprijed: - ! [vojni~ki]
napuniti
narav: naravno
narednik
narod: narodnost
Narodna Republika
narodna vlast
naseobina
nasititi se nečega
naslada
nasloniti se
nasuprot
naš
nauka: naučiti
natrag: - ići kući
ne: nije, neće biti
nebo, nebeski, - predjel
nedjelja, - prošla, iduća
negdje
neiskreno
nekada
neki

nekoliko

nekoristan

N

šan: 1:; dza] Mn' tou

quč ju hua !@l1lf 1~
min dzu džu i

pan, jan'

wan', si wan'; ju si wan

nan dztn l$jf.i'{

ši JO

če, hou jan u čr de, y 'sja dze -rT
đzjan dzin, đzjan šan

dzOj, dzuj hao de

hen Mo; ča n'

či, ;t;
dlan tiju

dzaj

bl, pr
dzln k.Q.n', fil'

'sje~'

ho gOu, ho dzut; čju cin cjlin

bi fan', pt fan šuo
čOTba, ćOI ba, gun dan

wan čjan, wan sjan ejan ; ejan dzln

čun man, džuan man, dao man

'sin ein; dze žan, dze žan, dan žan, kč

džOn' ši 1:1_1-:1=

rnrn ~, žen mtn; min dzu

žen minqan' ho guo

žen min rntn džu džl du

đzjul mrn, žen kou AD
ši ... čl baa

sjan Ill, sjan šču

fen' , f {�j
sjan fan, dal kuo 'r'

w6 men de, wo guo de, wo guo .ftOO
ko sjue, ko sue; sue hul, sue čen'

wan Mu, sjan hču: hOl laj čUT, hOl [EJ
ba, ba ŠI, bte rnč, mei, wO; bu jao, bu haj

tlen, tian; t jan de, tian kun de; fan'

'sin cl; Mn' 'sin cl; 'sja 'sin cl

dzun ju šema dl fan

ba čen šr de, o
ju y t jan, j6 gun' fu

rnću, m6u žen, m6u sje, j6 žen

dzl, y sie, Mo y djan

bO džun' jo de, bu II de, ba bl, wu jOn de



nemir, - činiti
nemoć, ne moći
neispravnost
nemoguće
nemoj
nenadano
neobičan, neobično
neodgovoran
neoprezan
nepažljiv
nepismen
nepotreban
neprekidno
neprijatelj
nepristran
neproduktivan
nepušač
nerazumjevanje
nered
ne samo ••• nego i
nesposoban
nesreća
nešto, netko
neukusno
neupotrebljiv
neuredan
neutralan
nevidljiv
nevin
nezaboravni

bO an, dzjao dzl : m!l. fan

wu IT, wu li de: p6 13.
cjOen Mo, mao bin'
ba nen' ba ko nen: de

wO
tu žan, tu žan de
fej čan de, cl i de, l, T
ba fu dze de, ba fu dze žen de

ba 'sjao 'sin de
ba džOI de
wen man de
wu jan de
bu duan, bu duan de
df, tt, dT žen, di đzjun, di bin', ti pin'
gun pTn de, gun pTn lJ;; 4'
ču se li, bdj ba] de, ba] ba] B B
ba sl jan de
ba llao dze
wu dži sjul, luan, luan cl ba dzao,
... bu dan er' ćie
mei jo nen' II de
bu 'sin, huč, dza] 1<.
huo, m6u; šUI, m?u žen, jo žčn, m6u sje
ba hao čl de
bu džun' jan de
an' can, ba le de
džun' li, džun li de
an, bO ko đzjan de, kan bu đzjan de

wu dzul, Io 'sin

jun bu ko wan' de

nezakonit
nezdrav, loš
nigdje

fej f.~ d~

ntn t-Q
šerno di fan- du

nikada jun' bu, žšn ho šl hou je, jun' Juan JS'
nikako wu lun žun ho je, bu 'stn ~ff -
ništa; - (o stvarima) mč, šerno je; šema dun' sl je {tj,. *ID3tl!;
nitko šUi je, žen ho žen je
noć; • noćni rad; noćenje yl!(5Z, yI! II; je gun ~I; g'o yI!, guo JI!
noga;-mjera; nogostup đzjao : čr đzu ; 'sjao 10 IHm
nokat; ~ ruke ' džl đzja ; š6u džl đzJa 'f-1~Ej3

normalno
nos; nosonja
nositi
novi, Nova godina
novac, novci
novembar
novine
noi

o
oba, obadva
obala
obezbjeđenje
obilje; - dobara
objasniti
objaviti
objed, objedovati
objektivan
objesiti; - čovjeka

džen ča n' de, pin čan de
bi, bi dze ; da br dze, ta pTce *f?<T
dzul, elaj, daj ju, sr daj, tan, fa, bao, tT
'sin, 'sin de; 'sin nlan
Ćj1:iC',dzln čjan: da ćjan
ši y jlie +-}3
bao dze, bao džl
dao, dao dze .a T

o
gua" jul
Ilan', tau, šuan: Ila 'r', Ilan' žen ~A.
pin', an W:
an ćjuan 'tC~
fen fu; fen fu wO pin'
šua, šua min', član'
fa bjao, gun' ba

wu fan, ken pan dl; čl wu fAn
gun' pln de IJ;;lJS(t-J

fa, gua, sjuan gua; đzjao se, dzjao se
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oblak; oblačno JUn; ~ jun dl!

on, ona, ono, oni; onaj
opasnost; izlaz u sl. op.
opaziti, opažati
opće, opći; uopćenje
operisati ; - nečim
opet
opijum
opreznost
opozicija
organ; organizacija
original
osjećati: - dodirom
oslobođenje
osmjeh
osnov, baza
osnovna sredstva
ospice
osposobiti se
ostaviti
oštrina; oštar
ctac
otići
otok
otploviti; otplivati
otvor, otvoriti
ovaj
ovca, ovan, jagnje
ovdje
ove godine
ozbiljnost

oblasl, kotar dt daj, džou 1+1, fan mjan 1500
obljubljen, popularan šou !huan' ln dl!
oblik; model; obrazac 'srn, m]an mao; ši, jan' ši, mu ; jan' dze

obostrano; - se vole 'slan'; 'slan' ay

obrazovanje; - školsko' stn čen : dzjao [ul

obrtanje, obrtoti sa
obući (ed-jelo)
ocean
'Oči, oko
od
odan
odakle
odaziv
odgovor; - na pismo
odijelo: - evropsko
odličan, odlično!
odmah
odmor, odmarati se
opredba; - za ••.
odrezati
oduševljenje
odviše
oficir
ogledalo
ogorčenje
oklop
okolo
okuka, luk
omladina; - radna

džui3.n; gun

čuan, čuan Mn'

jan', da jan'

jar, jEm čin'; mO sl
cu n, JO re
džun' ši de, džun' :i!:,
cun na II

pin' IOn, pi pin'; džao hOl :g[E]
hul da, da fu, da jin', tOI; hOl 'sin [E]{~

i, i Mn', fU; 'si fu, 'sl jan' fu

dzl hao de, džo JO de; dzl hao, hao CI la

y sja dze -rT, JU trn, ma šan' ,~_t_
'sju Sl, 'sju jan, 'Sju

džl lin, min lin; gun ... džl JOn {il< ... z.ffl
tOan, dzue
lin gan, 'sin fen.

go fen, tal

đZjun guan' W'§, šua] iJjji
dztn dze

čo men

dzja, t ja

dzal ... pan bjan, dzo JO titi
kun' ~

Ćin nlan, Mo nlan ::pif ćin ruan gun' žen
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ta {ih, ta P\ll, ta, ta- men; pe], na, nal

'sjan, 'sjen vel -sjan: taj pin men *~r'
čou dZjen, dzjan Ji'.. kan ču ~ ili
pu, gun' gOn de; gOn' gun' hua lJ;; ;!:1:{r;
šou šu: li lun ;:fIJFtl
rc. :6, dza: ~

ya pjan Jan, yan' jao
dzln šen, jul fan, 'sjao sin Ij\IL.,

fan dul, fan dul II čan'
dzl Quan', quan' '§; dzl gOu, tuan: tl

juan wen, juan ben

gan' ča; gan' đzjue dao

dze fan, ši fan, rnjan ču

vel 'sjao

dzl ben, džu jao. ben ;$:, ku il
gu din dze ben

dču, dču dze, t jan hua )I(.{t

fen ČU, fen II ču ?t.\Itl:J
la 'sja, IHl 'sja, bao Iro

čjan ~Ol; Čjan de, la, ćjan ~

ba ba, r a pa, lao dze, tle, fO Cin, fO X.
kal dOn, dz6u čor JE:t
ču, dao ~

ču han; JO čUi il/Ft:
kal kal, da kal; kal

se jjJi, dže ~, ben ;$:
jan', pin jan'; ti; jan' gaa, gao

dže II, dza] dže II

ben nla", dže nlan

Jan d Ž un, 51n, jan ge sin, žen džen d~
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ozdo; ozgo
označiti
oženiti se; oženjen

pod, padati
palača
paralelan
park
parni; para, plin
Pariz
parlamenat
parobrod

'portija ; - komunistička
papir
pas
pasoš
pasti; - u ratu
paviljon
pažljivo; pažnja!
pčela
peć: peći
Peking
penjati se
pero: - za pisanje
petak
petogodišnji plan
petokraka zvijezda
pidžama: - noćna
"ijan: pijanac

'Sja tou; Mn' tou

wO

hun pel, dz]e hun; dze la hun de, jo cl de

o pijesak ša tj,'
pisac: pisati: - pismo dzč dz]a : 'sje, 'sje dzš : 'sje 'sln, šu

p

pismen: pismo
pitanje: pitati
piti

Ši dze de; 'sin {~, dze q:, hua lfili

wen, sju wen ; jao ćju, wen no~
jin, ho, ho šui

pjesma: poezija: pjesnik go, go ćju!: Ši wen; Ši žendžul 16, 16 'sja; 16
juan lou, ku n' dzut

pin 'stn de, bin 'stn de, bin

gun juan

CI II de; CI R
ba II
guo huj, q'o hul

huo lUrI, lun čuan, IUn, čuan huo liln čuan

džen dan, dan; gOn' čan dan

ši, džl, džžl *S;
g6u, k6u
ču guo hu džao, vel guo hu džao

16, lao, tle, trao : sse, wan' L, sue :5'E
čan ban quan, čen le ši

kun' čin' čOn, čin' čOn, si 'sin; džu jT

fen', tr, ml fen'

tu, 10 dze; kao hun

bej dzln ~t.*,dzln fil:
šen', ten', Mn'

JUI mao; gan bl tou, ejan bl

'sin cl wu, II ba] wu
wu man dzT hua Ii $iltll!lJ
wu đzjao 'sin de

kOn kO; šu II
ho dzlil đzju de; dZUI Mn

pješke ići: pješadija
pjevač: pjevačica
pjevati: (za pticu)
plač, plakati
plamen
plan: - činiti
plavo
plata: platiti
plaža
plesati: plesač
plivati
plod
po
pobjeda: pobjediti :
početak
pod, ispod
podanik
podloga
podne
poduzeće
poglaVlje
pogled
pogoditi
pokojni: pokojnik
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bO 'sin, tu bO, dzou 5E; bO bin', pO bin

go šou; nUT go šou

čan, jan čan, dzjšo : min ~~

ku šen; ku ~

huo jan, hl\_o quan :Kit
dzl hua, fa dze, tu ~; ču ču i, đzi tit
lan, lan se de

gun' dzet, 'sin šut ; fu ćjan, džl fu, fO H
[ul čan, hai bin jul čan

t jao wu : t jao wu dže

rou, f'ou m, pjao fU, hUl šUI, JU jun, JO iJff
g6, šUI go, g6 dze, g6 ši

džao, an džao, jan, JU, an ~

šerr li; šen', džan šen'
ši, ču, tou r:
ln, JU, 'Sja r
čen min

ku tt
Mn', wu, Mn' džen wu

in je, Mn hao, han :ff
hut, šu min' ~;g
jan gU<ln

tao čao

I g CI de; wltn' žen t::;\



pokoriti se
pokrajina
pokvariti
pola: polovica
polako
policija
politika
polje
poljubQC
pomoć, pomoći
pOledjeljak
ponešto
poniziti, poniženje
ponoviti
poplava
porez: poreznik
porijeklo
porodica
portir
posao: poslovno
posjetnica: posjetiti
poslanik: poslanstvo
poslati
poslije
poslovica
pošta: poštomarka
poštovanje: poštovani
potpuno: potpun
povjerenje

povremeno

fD eun
ma, ma ko, dT mjen, 'sjan' 'sja, džou

huš], ČOU, po hua], sOn haj

pan, ban; y ge ban

man man de, man, bO bu

oztn ča, dzln tan
džen ce, džen džl

di, tj1in dl, t jan je, Win, t jen 133
ćin dzul, dzje wen

ban' džu; pi, ban', džu AA
'sin cl y, If ba] y

go fen, taj

'sj u žO; tjul ža
fa, čun fu, čun dzć, čun ŠUQ

šUI dza] 7l<::K
to; dal fu :;t1<:;:
cl [ušn, ču šen'

đzja tin, đzja *
kan men de ~r~1Y-J
je, huo, ši; man'
min' pjan; wan' kan, kan, fan wen, je

da ši; dil ši guan'

jan', čjan, dzt, pal, pal ejan, hOr

hču laj, y hču

jao: jan JUT, sU hua

ju džen, JU đzjur ; JU pjao

dzun dzln ; lau ~
wan' ćj~an, ćjUan ~; šy fen d~ +5t1Y-J
'sin žen, 'sin

JO šl, Jo gun' fu ff::r.;t;:
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povjest
povratak: - u xavičaj
pozdrav
p:)znati: poznanstvo
požar
prah, prašina
pratvar
pravo: - dijeliti
pravo sudsko
pravilo: pravilno
prazan
pred, prije
predati
predložiti
pregovori

predsjednik
predstavnik
predvidjeti
prekid
prekrasan
prelaz
prestrašiti: - se
preuveličavati
prevara: prevariti
prezime
prezir
približno
približiti se
priča: predaja

prijatelj

šr, IT ~J
hUl le], hUl ć.UT, hul đzja, hul gu()

w~n hil, dzln If

žen' $1, žen'; đzjao dz!

ši hć, Ši hu6

ho lilo, tu ±
ku, yln'
ši, džen' ll.; pin fen, gun' fen ;J:i.:5t
fa, fa ćjuan, ćjuan lt

guy dze, dzee, t jao II; dal d~

kun', -sur, kun 'sjan

eun, ejan, ejiin tou

'sjan gel, fO

ti ču, tl i, ćin'

tan pan, šan' tan, cl jue

džu sl, dzun', tun

dal bjao, dal II žen

[u] dzjan (1IaO)

džun' dž! cf:! ll.. džun' dušn, bu dzaj ~:j:l}
hua mei de *~Et:J
tun go, guo, Ifn'

hai; 'sja hu

kua da

cl pjan; šan' tan', pjan, hun'

'sin'

me ši, kan bu cr
da gal

kua] dao, kuaj liij dao

ga ill, tun hua; nin dzjan ga ši, ču au tun

Ju, pen', 'sjiin hac de, pen' JU ~M



prijateljstvo
prijatno!: prijatan
prijevod
primati
primjetiti
priroda: prirodno

an, .Lt h~o
dzan, hao tl; šun lt' de, lu li de ~;f[J(8
fan l, t wen
ŠOU, dzle šOu
kan ču
'sin"; dze .žan de

pristojati : pristojnost t: II
prisustvovati dza] čan', ču sT
pritisak: ugnjetavanje ja, ja li; ja po
priznanica
proces
proći
prodati
produkcija
profesor
proklet
prolaz
proljeće
promjena, promjeniti
propaganda
prozor
prst: prstenjak
prtljaga
psihički: psihologija
psovati
ptica
publika
pukovnik

pun, jedar

pušiti: pušač

Ifn wu džen', šou đzjOT
an, Mn pan an, sa sun'
ćOT, II, 'sja, gO, tun gO
šču, ču šču, ču mal, mal ~
čan pin' Ilan', šen' čan, ču čan, džl dzao
dzjao šou
džou ma
ču žu kću, Mn šUI W 7J<
čun' t jan, čun' dzl, čun' 1lt
bJan dOn', bjan hua" hua

'sjuan čuan
čuan', čuan' hu
džl tou, šou džl, džf; wu min' džl JIT~;gf§'
'sin II
'sin If šan' de; 'sin If {".f;!!!
II ma, ma
cjao njao, nlao ~

džun' žen, tin džun', džun'

šan' sjao

mi 'dS'
jan, čl jan, čou lan, sl jan; sl jan dže
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puška: kugla
put: putovanje
putnik
putnički vJak: - vagon

račun, računati
rad;- umni
radio
radnik: radnica
rakija

ćlan', bn ćlan';dzl dAn
cO IC, 10; IjOT'stn, dao la, la m
IIUI 'srn žen, Iur kO, IUTčen kO
ko če; kO če

R
dMn' mu; suan, M, la, dzTsuan, dzT:t
gun' dZO, tac dun; džu dzO
wU 'slan dlan
gun' žen, gun, lao dan dže ; nuTgun' j{I
šao đzlu, baj đzlu B Ii!li

rana, raniti Mn', Mn' kou, šan' hai

rano, ujutro cin dzao, dzao if!
rastaviti se, raskid II bj!!, ka, tun ..• 11bje, ba dza] ay ~~~
rasti: - iz zemlje džan da, sčn', šen' 1':; ču tu t±l±
rat: - voditi: u rat uvući džan' džen: da dž~n; ču bin'
ratno ministarstvo; flota bin' ba; hai dZjl,Jn~.

ravno, pravo
razboliti se
razgovor, diskusija
razgovorljiv
razjasniti
razlika
razni
razmjer
razočaranje
razumjeti, »razumem 1«
razumljiv: razum

razvod braka

rečeaica

dan, pin de, pin dan de ~mit:J; džen' lE
šen' bTn' :'tm
Hin, tan hua, IUn
ay šuo hu4 d!!
šuo mTn', ćlan'
ćUT bje, fen bje
ba tun de, do jan 'stn
bf II čt, da 'sjao *'1'
Ši van, dul Ši van
dun', dun' de, mTn baj; šu, š'
mTn' ba] de, mTn' sJan de; Ir ~

II hun, fen kal džO

wen; juT jan m~



reći
red, raired
redov
redovan, redovno
referat, referent
reforma
rep
republika
Republika Jugoslavija
restoran
reumatizam
"evolucija
revolver
rezati, - nožicama
rezonancija
riba, - svježa, ribar
riječ
riječnik
rijeka, riječni
riješiti, rješenje

, rijet1<o, rijedak
rikša
riža, - kuhana
rižišt'e
rob
roditelji
rodoljub
rođak
rođen, rođenje
rođendan: roditi se

JOYn, JO~, g110 su, ŠUQ, šuć hud, hu§. ~i5
sor, par, han', ban, h~ JIj

bin' ši
bu tun de ; hao hao r' dl

baa gaa, baa gao žen

gal ge, hua 11::
wer, wel ba, ba

gOn' ho quč ~fOffil
gOn ho quo nan s' la fu

can fan quan, can guan

fen ŠI džen bin' pl, f~m ši džen

go min, go mtn

š6u ćlan'
dzle, cje, djao : dzjen, đZJau

gun mjn' ~~~

JUY; sjan' jot: IOY žen, da JOi de

dzul, jur, lun, lan, hua §i1i, jU'j jan *~
dZI djan, dzl cl djan

ho, član'; ho ču an de f<iJ JI I ff:]
dzje da, đzjue din

đzjan h'O; sl han de, šao [ć de
yan II če, žen liče A::h*
mr, ba] mr s*, f11n

t jan, šui tj!!.n 7j( EH
fo lu, nu, sTn JE1
fa ćin, mu ćin, fa mu )ta
ay guo diOI die

ćin šIJ, ćin čl

ču šen"; šen' laj de, ben j6 de ;;f;:;(fff:]
šen' žt 5.1::13, dan šen' ii; šen'

'14

rog
roman
ručak, ručati

•..

dzj6, dzlA~
čan pjan 'sjaO ŠUQ

van fan, wu ran; čl van fan, či wu fan
ruda, rudnik kuan' šr: kuan' šan
ruka: rukavica; ručorad š6u; š6u tao; jun šću !tl 'f.
rukovodstvo; rukovodila e lin dao, guan If; lin dao die, Ifn dao žen
Rus: ruski
rupa
ružan

s
sablja
sačuvati
sad, odmah
saglasno
sala
sam
samo
samostalan
samoubistvo
san: snivati
saopćenje, saopćiti
saosjećanja
sapun
saradnik
sasvim
sat: džepni, ručni, zidni

sav
savez: saveznik

6 guo žen; 6 guo de

dOn, 'sjOe dOn, kOn, ku lun

čću, bu hao kan ~tzf~

s
daj, hai, ho

ma ,dao ,~TJ

š6u, bau š6u, baa čl

y kal ši, 'sjan dzat, y 'sja dze -TT
an džao, an ~

tin, da tin

dze dzl, ben žen, ben šen' *~
dir ši, tu guO, dan {fi
dze li de

dze ša

men', ŠUi men', šal mjan; dzo men~

tun dil, baa dao, tun dil baa

tun ctn, pe]
fej dzao, sja n dzao

gun' dzo žen lUan

van ćjuan

blao ; hua] blao ; šou blao : gull džun'

če, džen, ćjuan

Ilan men, tun men, hue]; Ilan men dže
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savjest
savremeni
savršens.vo, savršeno
sebičnjak
sekunda
selo; seljak; seljanka
sestra: starija; mlađa
Sibir
sigurno
sijed; Riđokosa djevojka
sijevati .
sila, snaga
silaziti; sjašiti (s konja)
.impatija, simpatičan
sin; - stariji
~inolog
sir
siromaština
sistem
sjaj, sjajan
sjećanje
sjediniti
sjednica

, sjesti
ljever ; sjeverozapad
skakati
skandal
skoro
skroz

•skupiti, skupljati

[lan 'sin
sjan dal da
van šan, ši E!r' fen de : van ćjuan, ši fen
li dze džOI dže
mjao, mJao džun'
cun, 'sjan' cun, cun dze; nOn' min; nOn'fu
dze, dze dze; mei, m~1 mei

51 bo II Ja
I din, bi, pi ,~,
ba] de, ba] fa dE!; ba] rnao nOTG '8fr"
guAn hUJ, šan šč, š~n FJJ
li Ilan, li
'sja; 'sja rna ~Ji~
tun cTn; yn žen tun cTn,}E!
dze, er: dze, Itn' llln'; da er: dze )dc::F-
han sOE!đzja

nay, pfn' dze
pTn, pTn min, ko pej

džt, džt sjut, 'dži du
šan guan, guAn 'J't, mTn' EjJ;J
T ši, huj T 'sjan, čt
Ilan dze ho, Ilan hč, h(j ~
čan huj
dzO 'sja, dzO ~
be], pe], be] fan; sl be] fan, sl be] illi~t
t jao, tjao jao
č6u ši '

to Jan', y dJan

tou, tou go

dzT, dzl ho, šOUhO, džen: dzi, šou dz! tO

slab; mek
sladak
slavan; slava
Slaven
sličan
slikati; slika; crtež
slikovit, lijep
slijediti
slijep; sljepoća
sloboda; slobodoljubiv
slovo, znak
slučaj
sluga
slušalice
služba; službeno
smetati
smijati se; smiješan
smion
smisao
smjestiti se
smutljivac
smrt
snijeg; - pada
snop
soba
socijalizam
socijalnost
sol
Sovjetski savez
spavati
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žO, žO de; dan bRo d~
tJan, kan
guan žOn de, J6 mtn,; guan mTn' :J'tEJJ;!
sl la fu žen

juan' 'sjan, 'sjan sr dE!
hua; hu§. 'sjan ; to, hua, to hua IfiillUlli
hua mei dE! U!lJ~Et-J
kOu, gen Sul, COn', sal
man', 'sja; man' mu btn' §§wg
dze JO;'sin Jandzl jO; lly hao dzl JOdE!

dze *, hua
an, ćTn kuan, 6u žan sln
džl juan, 'sjao dE!
tin ton
fu wO, džT gun' vu; guAn fan dA g_;IJEt-J
da žao, hai lo, M, gan dOn
'sjao, 'slao šen'; ko 'SJAo de
da dan de
i sl, t ssl

an dzO *-~
ko wO de "ilJ@Et-J

se, sf, ssu, se wan' 7Et:
'sue; 'sja 'sUe

y so -':il!
fan', wO f!ln', đzjan rd1, Wll dze ~:r-
šen hul džut
žen t:.
lu, jlln, bAl JAn

su Ill1n

ŠOI,šOI đZjao, wO



tpecljallst
spol
spomenik, kip
sporazum
sport
sramiti se
srce
srebro, srebren
sreća; sretan
sredina,; centar
Sredozemno more
sredstvo
sresti se
srijeda
srp
stajati
staklo'
stalno; uvjek
stan
stanica; - željeznička
stanovati
star
starac; starica
starinski
staviti
stol
stolica
stoljeć.
stomak
strah

d~uan men đZja, dzJ~n din ž~n
sin, yln
dzi nlan pe], dzi nlan 'sjan, gu dzi
ho JOe,ho tun, t jao JOe
JOndun', tj jm JOndun'
hai sao, hai sur, bO Jao i sei
'sin dzan, 'sin JL.\
'in dze, in, 'in [džl] de
fu, sin fu, cao hOa; sin fu Jun de, đzr '5
džun' rp, jan' :'k; džCin' sin r:p JL.\
di džun' hai
đzl Iyao, nal, đzi
cao, JOT,fen'
'sin cl san, If ba] san
Iyan dao
dzal, čan li, li s:
bo II, bo
tian tjan, bO duan' de; čan' čan', Jun'
džO džal, fan
če džan ; h'o če dMn
dzal, đz]a džO, džO {1:
kO, lao bO mei, lao ;:Iš
tao žen đZja, lao žen; lao tal po, lau

kO lac de tl~B':J
IT, ran, fan dzat, cun fan dzal
džo dze, tal

I dze, kOn dze
ba] man, ši dzl, ši tt
dO dze

dzln kč, pil, ko pa, hai pd

stran; stranac
strana; - knjige
strast, strastven
strašno
straža; stražariti
strepiti
stric: stariji: mladi
struja: - električna
stvar, roba: tvar, bit
stvarati
stvarno
subota
sudbina
sumnja: sumnjivo
sunce, sunčani
supru!): supr'!ga
susjed
sutra
suze'
svadba
sva da, sva dati se
svagdje
svaki
svakodnevno
sve: svega ima: svi
svejedno mi
svemir
svet
svestran
sveučilište

.flin, yan: wal g'o žeo f.l.ffilJ...
dze, fan', di fan'; je, mJan OO
ž~ cin; ž~ le de
IT MI
čin', džl ban; lio
džan đzla ten gOI
lao bo bo: bo bo; šO šu
član', čuan : djan ITO
wO pin, ši, l fu, 'sln II, dun' sl 1.Ki1§; wO,

čuan', ćin, čuan' dzao
šI dzal, džen džen', guo žan, ši"

'sin cl !"f0
w~1 laj. min' Jun, Jan cl
hOo; i", ko i de
žt tou. taj Jan" žži 8. ta Jan' de, žt de
džan fu; fu žen, nUTpen [u, [ul ban
trn žen, lin dzin de
mTn' žl t jan, min' t]an

I~I, Jan I~I
dze hun, hun If, sl Jan
tou, ku šuo

PJ~n, ho tao čO
mei, gO, mei gO, da fi:l.n de, mei dao

mei tjan žl
hai ši; đžl j6; da đzja
tou bO kuan, tou y lan'
IUi"džou, ši dze, Ši T, r taj .laj:

Mn'

ko fan mian de, do fan mjan de

da sue, da sUe 'SjaO, šO
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svezak: školska teka
svi
sviđati se
svila: syilen
svijeća
svinla: svinjetina
svijet: pogled na svijet
svjedočiti
svjetao : Ivjetlosni val
svježe
Ivoj
svršeno

šah
šala, šaliti se
šaran
šaren
šećer
šef
šešir
šetati, šetnja
šljiva: - drvo
škoditi
škola
šofirati
!panjolac
špijun: špijunaža
štampa
štap

y M-šiC ben dze
dou, du, čnn', dA đzja
'sl huan
čou ce, b1!.j čču ce; sl de

la džu, fa hUD sušn, den'
dŽlI, ši; dŽlI ŽOU

wan guO, ši tit; št dze guan
glln' ču {;!:!itl:l
rnrn', džao, nan': guan po
'sjan, 'sin 'sjan, cin 11l1nde
dze dzl de
ba II, dć, wl1n, wan dzje, dzje ŠO

J

ćT, sjan ćT
'SjaO hua

1IfM1
wu guan ši sa de
tan', ši tan', ba] tan'
tun' đzja
mšo dze

san ba, gOan' čOT; 'sjan JU
II dze, II *; mei
hill
'Sjao, šU, 'slue 'sJAo
kal ci če
sr ban jl1 žen, žt guo žen

đzjan dje; đzjan dje ho dun'
in', bao džan

• šču džan

80,

štit: - životinja
što
šuma
švercer
šupalj

taj, to: ni to ni ovo
tajna
tajni
tajno: - glasovanje
tako: - mnogo
također
talenat
tama: - tamno'
tamnica
tamo: - amo
tanak
tanjir
taoizam
tata

dOn pal, kan; tjA, dzja $
hč, : I" mo .ft1;.
še ITn ce, ŠU lin, ŠU sen ltn, 11n**
dzoll se žen
tun 'sln de, kun 'sin de

T

na (go), dž~ j3:; bu san bu sij ~=::~~
br ml, dzl ml
bl ml de, dz1 ml de
se 'sja; bO dzl mTn' tou pjao
dža [an, dž(! mo, nil mo; dža mo 'sje go
tun jan, je {g, i ZJl'
ben ši, ben lin, cilj nen, cal gan, tian cili
hej an; an, hel m
Illo, lao JOT
nA, na ll ; wan'
si de, b6 de
pan' dze, y pl1n'
dao tjAo, dao cjaO
pa pl, ba ba, đzja fO.

tehnika dzt- ŠU, dzl cl, š6u sjul
tek, upravo džl, džl Ši

teka ljan sl. bO, ben dze *=r
tekstil fan' džl pin
tekući mjesec: - gođina ben joe, 'ben nlan *$
tele: teletina 'sjao ntu ; 'sjao njO žOu
telegram: telefon djan bao, djan 'sTn; djan huA

temperatura: - klime wen .1U, M, ža, že Ilan'; fen' tu miI±
teorija II lun, 'sjue ŠUO,lun
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tepati: tepanje
teret
teritorija
teško: težak
tetka
težina: - atom na
tijelo
tijesno
tko
tlo
točak
točka: - u rečenici
točno, pravilno
Tokio
top
toranj
tradicija
tragedija
tramvaj
trava
tražiti
trbuh
trčati
trećina
trebati
trešnja
trg: trgovac
trpiti
trošiti
tući, mlatiti

kou čl tOil[_; kOu dze rIJ=t-
fu daD

guo th! ~±
nan; džOn' d1!, džOn' da, čen džun' de

ku Mi
džOn' Ilan; juan dze Ilan
ćjul gan, tf, šen' J}
džal 'Sja de

šUI, šet, še, še mo žen {tz.A
tr, tu
IUn, če IUn
djan, djan djan er'; je -fu
'si, 'si 'si (er'), čun; džen' cjue, pu cO

dun' dzln *3'R
pao

lou, lou taj, ta
čuan tun, čOan

bel đzjui

djan če
ćin cao, cao 1{i.
džao, sun

dO dze
mn', pao

san fen džl y '::::':51-.2.-
bi sjul, Jao, in gaj, bl, pi !0
[ln' tao, [ln tao šu

ši rP; Mn', gO žen, fan mal žen
Mn
fej, hua fej, hua .rE
ta, da, cal, dzr, dzOu

,
I

tudi, s.ranl
tuga, tugovati
tunel
turist
tuš: tinta: tintarnicIJ
tuzemac
tvrd

u
ubica
ubiti: ubistvo
ubjeđenje
učenik
učenjak
učitelj
učiti
učtiv
ući
udovac, udovica
udžbeRik
ugao
uglađen
ugodan, prijatan
ugušiti se
uho
ujedinjenje
ujutro
ukaz; ukazati na •.•
ukrasti

fan, t~ ~en d~, bJ~ bn de, ta guo d~
Ju rnšn, JU ČOU, bel šan : fan mšn
sul dao, di dao

l[uI 'stn dže

mo; mo šui; mo šui pin

tu žen, ben dl žen

in' de, đzjan Tn' de, ga tl de

u
dza], nel, dao, šan' 1:.
'sjun' šou, ša žen fan
ša, ša hai

cjue 'sin, 'sjan 'sin
'sjue šen'

'sJoe dže, šu žen, ši ±
ši, lao i;1, ši fO, dzjao [uan (Ši) .

dzjao šou, 'sjue 'SI, žen', njan du šu, sJoe
dzun, dze sr de, tjur 'sin
čin lal. žO A
quan f<J,;gua fu
dzjao 1<0 šu

jiir, dzJau, dzjau 10
Jen
ju li de 11'5f1J(t:j
men se

er' d6, er' :EI=
ju dzin

dzao, min', dzao šan' 1f!.J:, min' žt IlJj El

fa lin; '" džl ču rl\fl±!
tou, dao



ukr~a.i ji
ukupno, svega
ukusno
ulaz
ulaznica; - za kino
ulica
uloga; - kazališna
ulje
umiriti se
umivati se
umjetnik, umjetnica
umoliti
umoriti se
umrijeti
uništiti; uništenje
unuk, unuka
unutarnjost
uoči
uopće
uostalom
upliv
uposliti se
upotrebljavati
upoznati: - se
uprava
upravo
ured
u redu!
usamljen
usmeno

Ma"J ~uat\
bin :ft, v glJ~', gUn' dzY ;!Ul, btn cl! # II
hao Čl, hac čl de HnttI'J
tun 10, men kou r~D

plao ; h pjao, si pjao

dze dao, dze dao 10, hu tan'

dz6 jun; đzjti se

JO, jti

fan' 'sin; pin 'sT

si, sl Ilan

jan juan; nm jan Juan; hua đzja @Hf<:
čin', čin', ćin ~j!J

ni, lao, lao leJ. ptn đzjuan

ka, mu, bu cal, sse %
mje, 'sjao mJe; dzjan mje

sun dze er'; sun nm

ne] bu, If tou, li mjan lEOO
dzo t jan, dza] čjan je

hen ben, SO, da fan', y ban, gun' lJ;:;
šun bjan, šun Win šuo š'o

ćluan vel in 'sjan

ču li

tel Jao, ši, ši jan', jan' m
še.r ; žen ši

džen fu, guan If

džen ši, an džao ~:g
ču (dze), so, đzjOI

hai hao, t6, y t je du hao

dim du, gu dan

kću tall de, k6u tou šan' de

Usne l uda i nluikCl il",
uspjeh
uspješno
uspomena
ustati
ustrijeliti
ušće
utisak; - dobar
utorak
utrka
utvrda
uveče
uvjek
uvjeren; - u se
uvod, predgovor
uvoz
uzalud
uzbuna
uzeti
uzbuđenje
uzjašiti
uznemiren
uzurpator
užeći

vaditi
vol
valuta
van; vani; v.anjski

dzu] čQn: dZOl, k6u El; bY mJM. ~il
čen gun', čen dzl, gun', lt

đzi i5, đzl li de "E(t']tI'J
hu Ji, hu Ji 'sjan

leJ, pi đzluan, cl laj

fa čjan', šl

ho k6u ToJO
jin' 'sjan, kan 'sjan ; Ilan' hao jin 'sjan

'sin' cl er', 'sin' cl II ba] er'

dzln dz6u

baa lej

wan, wan Mn', hej 'sja mr-
čan' čan', 'sjan' laj, Jan'

'sin 'sin; dze 'sin de

'Sjai, 'sjul jan, 'SJUI IN!!n

šu žu, žu k6u

ba sl ba] ba] (de), ba] bš] de B B Et:)
dzln bao, bu an d!!

Jen, tal, na ho, l J2I.
hun luan

ma šari'

đzjao dzl de, džao dzi, đzjao dzl 'sin ćin

pa, čin IJOTdže

žan, džao hu6

v
tui ču, to ču, la ču

bo lan, bo Hto, bo, po iBt.
g6 bl, tun go, đzin, đzln bl

džl wal z:$l; wal; waJ mjan de :$ljijtt:J
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vanj)artijClđ
vaš: Vaš
Vašington

dan waJ de Urt
nf men de; nln d~, gOe], kOe), g6y
hua šen' dOn

Varšava hua ša i:f'1tJ-'
vatra i vatren i pren. smo hu6:k.; h'o de ; le, že le de, h'o jan de
vaza hua pin'
važan džun' jao de
važno
veče
večera
već
većina
vedro za vodu
veličanstven
velik
Veliki tihi ocean
venerična bolest
veoma, vanredno
veseliti se: veseo
vezati
vi: Vi
vid: izgled
viditi, opažafi
vidljivo
viđenje: do viđenja
vihor
vijavica
vijek: čitav vijek

vika, vikati

vinograd: vino

jao čin, džOn' jao sin, da da dl, kuan 'si
wan, wan šan', mO, zr -5
wan fan, čl wan fan
i dzln, f je dztn, f, čan'
da do šu, do šu, lo ŠU

šui tun'
gun' wel de
da de, da -t: , tal *
taj pin jan'
'sin bin', hua IHi bin'
hen, dzT,tin, din, šen, tal tal, dzOl, gJ fen
kal 'sin, 'si, lo; kuaJ le de

čie, šO *
ni men, džu vel; nin ~
jan' dze; waj mao
đzjao đzjan, [ut đzjan, đzjan .Ii'. , kan ;g
mtn' (sjan de), ko đzjan de
đzjan mjan; dza] đzjan
suan fen'
bao fen sjue
ši dzi, ši -tl!:; y šeri' -~

žo nao, nao, žan'

pu tao Juan; (đzjću) đzJu, yu, đzJu m
8p

violina: - virtuoz
visiti
visok
više; više· manje
vitez
vizitkarta
vječni, vječno
vjera
vjernost: vjeran
vjerovati
vještina: vještački
vjetar
vježba: vjdžbati
vlada: vladar
vladati: vlast
Vladivostok
vlasi
vlastiti, svoj
voće.
voda; vodeni
vodeni konj; - put

voditi
vodopad
vodovod
vojnički
vojnik
vojskovođa
vol; krava

voliti

volja

tl cTn; nen ŠOU

gua
gao, gao de, gao da de
gen, gen do; do do šao šilo ~~!))/.v

džuan ši
mTn' pjiln
Jun' JOan de; lun' Juan
t jao, cjao, 'sin tjao, 'sin lan, dzun clac
i, 'sin {~~ džun' ši de, džun' ,t,
'sjan 'sin, 'sin, 'sin jan
t šu, dzl cjao : žen gun' de AIB':J
fen' čl, fen' m
ko, bje; li
džen fu, guo đzJa OO *; wan', džu ±
džen"; džl da

hai šen wel
fa, tou fa, mac 'f.
sl žen de, dze dzTde, gu Ju de, se dzTe
gu6 dze, gu6
šUe, II, šu! ; šIJI de 7.l<B':J
šui nTU; šui la (dao)
Jln, dao, jin dao, šuaJ
pa bu, šui 10
šui men, šui dža, dze laj šIJI
dan bin' de, wu, đzjun Jun de
bin', pin, bln' ŠI, đzJun žen, džan šT
dMn IUe đzja, đzlan đzjun
nTU; žu nTU,mu nTU,mu na] nTO

ljuan ay, ten' ay, ay, aej *, hao iff
i dŽI, dž] ,'0:



voz; voz ide da če, le h'o če"71J*- lli; ho če kal wan

vrabac; vrana; gavran ma 'sjao ; wu Ja; lao Ja

vrag; vrag s njim! m6 guy dze, m6 guy, gueJ, guy )fI,; la dao

vrata
vratiti se
vreća
vrh
vrijeme
vrlina
vrt
vrtiti se
vrtoglavica
vruće, vrućina
vući
vuk
vulkan

za
zabavljati se
zaboraviti
zabranjeno
zadovoljstvo
zadržati
zagonetka
zainteresiranost
zaista, stya~no
zajedno
zajedničkj, opći
zakleiva

ha, men

hOl IaI, hUl ćUT, hOl đzja, fan, kwl, hOl [El
dill, dilJ dze

šan' tou ci hou, šan' rnjan, đzjan ~

tian cl, šr, gun' fCl I fi::
hao ČO, žen, 1=, en ily, de tt
Joan, hull Juan

Jur

tou JOn, tou JOn hun

Ran hu6, nan nuan hu6, žč ; šu

la, la lIao

lan'

ho hu6 šan, hu6 šan j(W

z
wel, wel la, tl, dza], hua 7E
šuć hua, eu er'

la 'sja, wiln' ;S
dzin džt (de)

ćUT, pin an lj'i'li:
dzu dži, ho, džen' lE
mr, mT JUT

guan 'sin, 'sin wet, 'sin ĆjUT, ITn, Jo ćJOY

ltan', smn, šr

gOn', tun', y ku er'

gun' 16 de, gun' gOn' (;!t0) de, dzl tr de

ši Jan, sjuan ši

S8

zakon;· prirode; zakonit fa, lOT,IjaT; dze žan IJOY;ko I( d~ -€i-t1l!.(f:)
zakopati mal t!Jl
zokcpčen biti
zakuska
z~laz sunca
ze išlien i zamisao
zamleniti
zamoliti
zamotati
zanat; zanatlija
zanimanje
zao
zapad
zapaliti
zapovjed, zapovjedati
zar 1; zar ne 1!
zarađivati
znrozne bolesti
zarobiti; zarobljenik
zasluga; zasluženo
zaštita, zaštititi
zašto?
zato!
zaustaviti se
zavjesa; - spuštena
zavojeva č
zavoliti
zbir, suma, zaključak
zbog
zbogom

ka bu kal; kOu šan' tD J:
'sjao či 'J,ltl.

žžl 10, tal jan' 10
čou ssi de; dzl meu, 'sin dzl JL.'~
huan, daj

džen ćju, 'sjUT wen, cin', čin', ćin' ijN
pao
šou gU'l' je; šću gun' gun' žen
džl je, gan, eun ši

'sjun' juan, wO, wO de :mi'r'~
'si bO, 'si fan, 'si @
dlan hu6, žan (h'o)
ši, lin', fO, fen', pal, pa] ćjan' min' ifIJ
nan dao; dOI bu dOI

džen' ć]an

džuan žan bin', 'sin bin'

fu 10, JOT; srn !El
gun lao; gun džen de 0lE(f:)
bao, bao we], hO wej

wel sen mo

56 y, in wel

džl, džun' džl J:j:llE

mO, man, man dze; bl mO

džen ru dže, Cin IjOT dže

lulan ma, ily šan'

bin, bin ce #-11..y gun', gun' dzi ;!tgf
wel, wel la, dao

čin' lIao



zbor
zdravlje
zdravo!
zec
zeleno, zelenje
Zemlja: zemlja
zgodan: - (čovjek)
zemljotres
zenit
zid: Kineski zid
zima: zimski
zlato: zlatan
zločest: zlo
zmaj
zmija
značaj: značajno
znak, signal, simbol
zn'lmenit
znati
znojiti se
zračni; - zračna flota
zraka
zrno
zub: - boli
zvati se: zvati
zvijer
zvijezda: meteor
zvijezda petokraka

zvonce; zvoniti

zvuk

huj, h~ jt

šen tl, dzjan kan'

nTn hac f~H-
jfe rnao, to, to dze

IjOT de, IjOI se de; ćin' cal

dl; fan', 10, nT tu, ti, tu, tu ±, guo m
ko JOn de PI ffl S'j; ju JOn de ff !tl s'j
dl džen

t jan dfn'

ćjan', bl, cjan bl; wšn " čan čen'

dun' t jan, dun'; dun' t jan de :3>J(S'j
dzln, dzln dze

wO de, wO y ce ; wO ši, wO

IOn'

še, čan' čOn'

ii, 'sin džl ; da da de, da da

bjao đzt, đzt hao, 'sin hac, hua [!!ll, to iii
jll mm' de 1f;g s'j
žen' de, džl dao, tun 'sjao, 'sjao de

ču han, han, han i

kun (de), kun džun' de : kun đzjun ~&!
quan' 'slan, guan' :]It
džun' dze

ya ; ya tOn'

đzjao, JO~ B; hu, hao džao, džao fl
šču, je šou, Ife šou

'sin'; jun' sin'

wu dZJau 'sin'

lin' lli; an men lin' ft(r~lli
'šen, 'sjan 'šen, in, in 'sjan, 'šen ln

žaba: žabokrečina
žaliti: - se
žalost: žao mi (ga) je
žarko, votreno
žarko u pren. smislu
ždrijebe
žeđ, žedan
želiti
željezo
željeznica: - stanica
žena, moja žena
ženka (životinja)
ženiti se
ženski, - spol
iito, želi
živjeti
iivot, životne snage
životinja, - divlja
žižice I - upaliti
iuriti se
žuto

žrtva, - žrtvovati

OPASKA:

9&

wa, ha ma; sse šUI nl]<.
aj, hou hul; šen sO, kun su,
rr.en er'; w6 hen Ilan' sl ta, hen ko si
hu6 de, huć li de

že le de, hu6 jan ban de

ma đzjul, 'sjao ma

kć, k6 hou, kou k6,
sl wan', wan', 'sjan, Jao, JOT,JOan JI

te, t,e

te 10, hu6 če; h'ć če džan, (fan)

nui žen, nOT:k, fa ~3; r.el žen, đZlan ne I

pin, mu de, mu HJ:
dze hun

fa niH de nuT žen de, nut nor; nur 'sin

džuan dz;a, ljan Ši; i

šen' cun, šen' ho, cOn dzal, šen' min

min', šen' gb; šen' min li

šen' k6u. dzja (šen') čO; ye šou, (jie) šou

Jan h6, h'o čaj, dze laj huć ; šan Jao

đzt, gl l. man', gan đzt man

nuan', huan' se, hwan' se de

sl šen', sun ši; se, si šen', kim' 13t

Sve dlflonge nismo uspjeli cznačttt. U riječima gdje su nagla~ena dva
uzastopna samoglasnika znak je da se radi o dlflongu. Samogiasnici su
redovno vrlo kratki, naročito kada se nalaze Između dva suglasnika. U
dvoglasnim riječima samoglasnli< na kraju je nešto dužl, Izuzev ako je
suglasnik dužI. Suglasnici ~ najčešće mekši, a rijetko kad duži od naših.
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KINESKO - HRVATSKI RIJEčNIK
složen po "kOrjenima" od 214 standardnih kineskih slova -znakova.

1. jedan
- Jedan
T Individum, čovjek čavao**
I::; sedam
T dolje, Ispod, stćt, niz
.l; gore, na, nad, penjati se
.::::.tri

.r-: ne, nije
l.!± svijet, vijek

ti I, osim toga, JOš koliko
fi- zajedno, ukupno*

2. okomiti znak
okomiti znak

rll sredina, usred, susret
3. točka

ft crveno
±. domaćin, vladalac, gazda

4. okomito lijevo
Z IĆI, qenltlvna čestica

5 znak desetnog reda
G svrnut, mitološki znak
';:. moliti

pt Jesti
:fL devet
-tl! također, da, točka

6. kuka
T svršeno, riješeno. gotovo, kraj

1. dva
:: dva
Ii pet

8. pokriti"''''
__,_pokrltl**

-C: Izgubiti, otići, nestati
~ I, također, Ipak
}jj: glavni grad, naselje

9. čovjek
.A. čovjek

t: socljana dužnost čovjeka

H dati, predati, platiti
J2J. uzeti, upotrljebttt, kroz, po
{ih on, drugi
{>f1 srednji brat
{:E ured, preuzeti (na se)



fi!. all, samo p nož

ur. položaj, služba, Sjedište fr dio, dijeliti, zvanje, odjeljenje
W< žrtvovati, štovati 371Jred, redovit
1~ vjerovati, pismo, povjerenje fl] korist, uspjeh
fWf nasloniti se 19. snaga

10. čovjek**
Jr. stariji brat

:lt sjaj, zraka, blijesak
~ sin, dijete, dečko

11. ući

A. proćI, nastupiti
~ potpuno, sve, po
iiW dva, oba

12. 'osam

f\ osam
(i:::; javno, otvoreno, službeno

1'\ sedam
# skupa, kolektivno

13. pustinja**
n pustinja
:fl} opet

14. pokriti**
15. led*'"

~ zima
16. klupa
17. kutija*'"

U kutija"''''
~ zao, koban
,':1:\ Izaći van, Iz

18. nož

ll)] pomoći
20. zamotati**
21. žlica*'"

t žlica"''''
fl:: promjenrtr, reform Irati
~t sjever

22. ormar**
e ormar=

23. sakriti*'"
~ komad

24. deset
+ deset
-=p tisuća

ffi jug
25. proročište
26. pečat"'*
27. pećina*'"
28. sebičan**

'* IĆI, proći

29. ali
~ prijatelj

30. usta
O usta, gutljaj
tl pozvati, nagovoriti, zvati se
5J moći
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tl pradavno, staro
[25: ne rnoćt"
;(j desno
.g. ujediniti

5 sretan znak, sreća
;g Ime

;fa sloga, I, također
1itr zapovjedatt* plakati
n"9 pitati, pitanje

31, ograda
Dograd 1"'*

rEl zarobljenik
1J4 četiri
[ID vratiti se
§<I držo va, domovina
[li Slika. crtež, plan

32. zemlja, tlo
± zemlja, tlo
~ Sjediti

33. naobražen čovjek
± učenjak, oficir, Činovnik

34. slijediti**
35. polako ići

~ ljeto
86. veče

7 veče
14- vani, Izvan
~ mnogo
1?{ noć

37. velik, visok'* velik
'ić čovjek
:t veoma, uzvišeno
7( nebo, dan

~ manjkati, Izgubiti, nedostajati
liJ čudan, rijedak
:!R: sredina
Ji. malešna

38. žena
-9:: žena, kĆI, djevojka
fjf dobro, rado, voliti

:tlo odmah, kao
Mi tetka* žena, supruga
)(3 žena, domaćica"

ljili gđlca
39. dijete

:r dijete, sin
~ slovo, znak

40. krov"''''
..•.• krov

"ll:. mir, sreća, je II ?

1'[ prtstojnost
'§ činovnik* kuća, obitelj, cjelina
lP. gusto, tusto, tijesno, Intimno

41. kineski col
42. malen

~ malo, mlad



IJ\ malen

::t oštro, vrh
43. bogalj
44. lešina

}~ zgrada, kuća
45. izdanak
46. brdo

ijJ brdo, brijeg
A~ obala

rb otok

47. struja
JII struja, tok

1'1'1 kotar, okrug
43. raditi

I rad, radnik
ii. lijevo

616 čarobnjaštvo

49. sem, osobno
SO. kapa

rh kapa, marama

rP trg, grad
\fili učitelj, majstor, oflclr*

51. grb
T grb, štit
~ ravno, mtrn ;

ff- godina
52. malen, nezreo
53. k )si krov"''''
54. krenuti na put**
55. sklopljene ruke

56. sulica
S7. luk

'? luk, okuka

5.8. svinjska glava"''''
59. kose "'*
60. korak**

11 pomaćt se, zadržavati se, stan
~ vrlina

61. srce
}L., srce, nazor. osjeća]

;0 bezuvjetno, treba, morati
;G; namjera, volja
;S zaboraviti
,t, odan, lo-alan

,Ill misliti
~ zao, ljut, loš, mrziti
'lt ljubav, voliti
~ mrziti

62. koplje
~ ja

63. jednokrilna vrata
64· ruka

.:f. ruka

tD kucati na vrata, stol I slično
1~prst pokazivati
t'&: za, po, na, pomoću, rukohvat

65. grana
66. udarati

IfJ. pratvar, ranije, pradavno
67. književnost
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68. prostorna mjera
69. siekira

JlJT ovaj
70. predjel, upravo sed

JJ strana svijeta, baš
71. bez, nije
12. sunce

lE stajati ravno, .prav?
.• 78. ljutnja

~ umrijeti, smrt
79. ubiti··
80.- priloška oz:nqka

re: mati, ženka
jj svaki pojedini

8 sunce 81. sravniti, poravnati
~ jasno, svijetlo 82. kose
l! zora ;g kose (na glavi)
:tS. jutarnje rumenilo, hortzont 83. obiteljsko ime I

lP rano ~ narod
fl proljeće 84. dah

85. voda73. kazati, zvati se
El rećt, glaSiti

If pismo
74. mjesec

7K voda
i~ pljesak

fl mjesec (na nebu
:ff
.rm

fi para, plin
u godini) M rijeka

~ valImati
prijatelj

75. drvo
:4;: kraj, Izlaz

II;;: konačno, korjen, tekućt

*' šljiva
fR uvez, svez
:.tt šuma* Istok*

76. nedostajati
77. prestati

JJ: prestati, stati

1fj more
iJj( hladno, osvježujuće

tJ1f plivati
86. vatra

:)( vatra
>f katastrofa, nesreća, požar, ltd
1m nemati, ne biti, ne, bez

87. nokat
88. otac

5t otac
89. mieiavin~



90. okvir 108. zdjela
91. trun, čestica, listić i sl. 109. oko
92. prednji zub 13 oko, oči
93. goveče m slijep
94. pas lt!> Jednooki, ćorav
95. tamno ~. gledatI, čitati, posrnatratl

96. dragi kamen
3: vladar, kralj

lli! razum, red
97. bundeva
98. crijep
99. sladoled

4: živiti, roditi se, rasti
100. rasti
101. koristiti

m upotrebljavati, koristiti
102. polje

lE polje, nžište, oranica

Ej3 prvi znak desetnog reda
El:! Iz, od, Izaći pred

ill! AZIJa
uru slika, crtati, pismo

103. štof
104. bolest**

m bolestan, bolest
105. noga**
106. bijelo

El bijelo, jasno, Čisto, prazno
107. koža

}Ji. koža, površine

11 daleko
110. bojna sjekira

111. strijela
112. kamen

;fl kamen
113. duh, božanstvo

;tL obred, člnodejstvo

114. trag**
115. zrnje

tk [esen

116. rupa
:2; na, po, posredstvom, prazno

117. stajati
II. stajati na mjestu

118. bambus

119. riža:* riža, razni zrnastl plodovi
120. svila

~S;papir
121. roba
122. mreža
123. ovca, koza

~ lllep, ugodan
124. perje

9S

125. star
~ star, vremešan, poštovan

126. prlloškc oznaka
127. plug
128 uho

Jr uho, uzvik
rUJ slušati, čuti, osluškivati

129. kist
130. meso
131. ministar
132. sam
133. prispjeti
134. prangija
135. jezik

tl Jezik (u.ustlma)
136. nasuprot, vis-a-vis
137. brod

:i1t brod obični
OO čamac, brodić

138· granica
139. boja

15 beja

140. biljober
:ft cvijet
'i5 gorak
~ heroj, Junak
]j[ trava
$l CVIjet, rascvjetano
lJ deset tisuća, opće, cjelina"
tl:! deset tisuća**

141. tigar

142. crvi, insekti

143. krv
144. ići, činiti, prolaziti

ff IĆi, Činiti, prolaziti, trgovati
ff red, iinija, podružnica

145. odijelo

146. zapad
gg zapad

~ vino
147. viditi

J! Viditi, gledati, vidljivo
149. riječ

~ riječ, govoriti
~ govor, jeztk

m jezik, riječ, razgovarati
tt računati, brojiti

~~ moliti
,iljJ zahvalIIvati

150. dolina

151· žrtveni šal
152. svinja

153, gmizavac*·

154 dragocjenost
~ kupovat!"

155. crveno

156· pješice
'XE pješke IĆi, trčati, Ietleti

157. noga
.@. noga, dovoljno, sposoban, hod
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tm put, cesta
158. tijelo

Jr tijelo, trup
. 159. kola

:$. kola

~ vojska, utaboriti se
160. gorak
161.zviježđe zodijaka
162. napredovati**
163. gradsko područje
164. alkohol
165. rastanak

*= rastati se, lučiti
166· kineska milja

li[ milja. unutar, hatar
167. metal, zJato
168. dužina
169. vrata

r, vrata dvokrilna
FEIl međuprostor, soba, Između
J3Iil napustiti, prazno
M spustiti
~ munja

170. hum
lJ I. uspjeh
172. grmuša, carić
173. kiša

ffl\i kiša, kišiti
i74. plavo, livo, zeleno
115. tlije u redu

116. lice
lIii lice, vanlštma, Izgled

177. koža činjena
178. koža
179. češnjak
180. glas
181.glava

Ji glava
182. vjetar

J!ID. vjetar
183. letjeti
184. jest j, hraniti se
185. glava, najvažnije
186. miris
187. konj

~ konj
188. kost
189. visok
190. perčin
191. prepirati se
192. biljober
193. Ironožac
194. zloduh* demon, vrag. đavo
195. riba
196. ptica

.~ ptica
197. sol
198. jelen
199. pšenica, žitarice

200. konoplja
2,_ što'"

201. žuto, smeđe
202. proso
203. crno

~ crno
204. vez, vesti
205. žaba
206. Iron og

U Isti sistem ulaze

1 /GH loš
J:$ prošle godine
tt-J3.. osim toga

2 i:P OO Kina
9 A::I:- ljUdi

{fuit-J njegov

~m prema jugu, južno
17 tl:!± Iskopati

tI:!:!it Iskrsnuti
30 ;gr Ime, naziv

15-JIf!1~ractonaltzacrla
32 "IST Sjesti

37 ** ml svi, kolektiv
*:t: gubitak

*~ vrlo mnogu

• Pojednostavljeni najnoviji znak
•• stari znak, sada već van upotrebe

207. bubanj
208. štakor
209. nos

J:~ nos

210. skladno
211. predni gornji zubi
212. zmaj
213. kornjača
214. frula

vIšesložni pojmovi, kao na primjer:

38 :3z:)t djeca
jzf%J lijep

Mi ~~ gospođJca
42 IJ\~ kiosk

;j\)L.\ opreznost
51 $:'.J) mlad

72 Br datum

~$ Iduće godine, dogodine
74 M/.li: prijateljstvo

:ff A netko

75 *~ stvari
82 r wg defekt, neispravnost
85 7j( EI3 rtžtno polje

100 ~tt:J sirov

169 F'~ sljedbenik, učenik
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Važnije vježbe

a) Upotreba pridjevnog nastavka de a9:
NI ši na- er'· de ženo (TI sl "otkudajući" čovjek, tj. odakle

st), Ože ši tun- džl· de dun'· sl. (To su stvari druga). Ože ši bu-
ay· šuo- de ženo (To je ne volećI govoriti čovjek, tj. to je šutljiv
čovjek), LIu· su . fan gu· nlan' de 'stn- II da. (Prtljaga gđice Lju
Su- fan Je golema). Jo dzo- de žen man'. (Čovjek kOJI sjedi je
slijep). Ože ·11 jo y šu- mal· de djan, (Ovdje je jedna knjižara).
Dzo . tjan laj· de žen ši vo- de ba- ba. (Čovjek, koli je juče do-
šao, je moj otac). Cao lao-je-dš er' dze min'· t jan guo šen'·žl.
(Sin gospodina Cao sutra Ima rođendan). Vo kan- de ši džun' -wen
bao, (Novine, koje čitam, su kineske). Dže- go dun'. sl ši vc- mat-
de. (Ovu stvar sam ja kupio). Vo· men dan· džun' met- jo [ul-šuo
yn'· guo· hua- de. (Između nas nema Ih koji govore engleski).

b) Genitivna čestica dži (iz jezika wen·jan) z..
Guo- đzja- dži y wel ho- pin er'· dou- džen. (Jedna od dr-

žava bori se za mir). Ba]- fen· dži san- ši. (Od sto dijelova tri.
deset, tj. 30 %). San. f'en- dži . er'. (dvije trećine). ĆUI· nlan • dži
džun' vo bin' -Ia, (Lani sredinom godine sam se razbolio).

e) Upotreba općih brojeva:

Osobe se broje na broj sjedala wei. Y wel tal· tal = jedna
dama. Životinje se broje na komade I parove pi, glave tou, ribe
na repove wei. Odijela se broje na puce tin, noževi, sablje I
žlice na zahvat ba, rijeke, potoci na put dao, satovi na koplja
tjen, crkve, grobovi na sjedala dzo, knjige na osnov bep. sobe
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na međuprostor đzjan, novac I druge mrtve stvari na komade
kuai, noževi I žive stvari na usta kou, a opća brojna Imenica za
ljude go l' , sve se više upotrebljava I za ostale stvarI.

Y go ženo (Jedan ČOVJek). Lian' go ženo (Dva čovleka). Si
er' go žen (Dvanaest ljudi). DI. san go žen ši fen tun- dž l. (Tre.
ćl Je bio drug Fen). Vo JO lian' ben- ŠU, (Ja Imam dVIJe knJige).
Ta liu -Je] ntan, (Njemu Je oko šest godina), Vo gun' lian'. go
do loe. (Ja radim preko dva mjeseca).

d) Radnje sa ju, mej. ju :

~ul meJ· Jo šu. (Tko nema knjige 7). Vo mej- jo čl· baa (NI,
sam se sit najeo). Ta mei čl dzao· fan. (On nije doručkovao) ..
Ože ·11 me]- Jo ženo (Ovdje nema nikoga). Vo ·10 'sin ·11. (Ja Imam
prtljagu). NI Jo šema dun'· sl. (Kakve stvari Imaš]. Na· go žen mej
Jo ćjan. (Onaj čovjek nema novaca). Ta me]- Jo kan dže ben· ŠU

[On .nlJe čitao ovu knJigu). Ta jo me]- jo šu; Ta jo šu meJ. JO; Ta
Jo ŠU meJ· Jo šu. (Ima Ilon knJigu].

Nikada se ne može reći bu- Jo.

e) Radnje sa ši, bu, bu- ši:

Ta Ši dze· šen'. (On je student). Ta ši· bu- Ši dze- šen'. (Je
li on student, III ne 7). Ta Ši džun'· quo- žen ha!- Ši beri- guo' žen
(Je Ilon Kinez III Japanac 7). Dže Ši šema· šu. (Kakva Je to kn]l-
ga,7). Ta kan ŠU bu kan; Ta kan ŠU bu kan šu; Ta ŠI- bu- ši kan
šu. (Čita Ilon knjigu 7). Llao- nin Ši go hao dl- fan. (liaonln Je lijepo
mjesto). Vo ši gun'· čan- dan, vo ši nan- s'Ia- fu- ženo (Ja sam kernu-
ntsta I Jugoslaven).

f) Važnije šeme rečenica:

Ta kan šu. (On čita knjigu). Ma Č! dzao. (Konj pase travu).
Čl dzao- de ma baj. (Konj kOJI pas"! je brjel].' Ta kan šeme- šu.

:(K.a,kvu knjigu on Čita 7). Ta kan šu ma. (Čita Ilon knjigu 7). Ta
kan šu, nin nl. (On Čita knJigu, a vl 7). Mej y go dz e . šen' Jo ben- dze .

.($va,kl učenik Ima bllježnlcu], v»- hai me] kan šu. (Ja još ntsarn

čitao knJigu). Ože go dun'· sl hao bu- hao, (Jesu li ove stvari do-
bre). Vo Jao dže- go, bu Jao na- go. (Ja hoću ovo, a ne ono). Vo
Jao dzou vo dze dzl dao lu. (Ja hoću Ići vlastitim putem). Ta šuo
džun'· quo- hua, ŠUO hen hao. (On vrlo dobro govori kineski). Ta
t jan . t jan kan žen: rnln- žl b io, (On dnevno Čita Ženrnlnžtbao]. Ta
Ši van ,II ma, (Nile Ilona Van li 7).

g) ćešći, upadljiviji homonimi:

či: Jesti, žlica, mjera, samo, stati, nakana. znanje ...
fan: jelo, kuća, kvadrat, jedro, ..
fu: otac, čovjek, žena, odijelo, platiti, sretan, bogat, opet,

objesiti, služiti.,.
i: jedan, također, uzeti, rezati, žeti, odijelo, lagano, stolica,

već, spremno, nasloniti se, lojalno, službenik, čitav ...
go: moćl, smjeti, svaki, gost, brat, gram, plod, golub, a .••
gun': rad, Javno, skupa, stvarno, uspjeh, žrtva ...
li: milja, snaga, stajati, razum, korist, korak, šlJiva, obred,

cipele, vježba, pristojnost, pčela, lisica, unutra, lijep, voda ...
mi: čar, riža, svila, med, gust, pun, tajna ...
ši: Jest, deset, kamen, djelo, povjest, trg, učenjak, vrijeme,

Svijet, vijek, prvi, početak, biti, godina, Istina, činovnik, da ...
'sin: srce, novo, pls 110, spol, vjeran, oblik, IĆi, misliti, pre-

zime, povjerenje.·.
wei: za, zbog, rep, budućnost, Činiti, autoritet ...
wu: ne, bez, podne, pet, nemoj, ležati, borben, označiti,

čarob-lak, ltd.
Naravno, treba Izbjegavati rebus· rečenice kao: i i i t -

služoentk takoder vjerno služI. Kineski je Ionako pun rebusa.
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Kinesko pismo

,

Y đjln (YI king), najstarija neproučena knjiga kosmogoniJ-
skog sadržaja, pisana Je ravnim crtama po sistemu osmice, ba-
hua ;"\II!!l. Kvadrat toga daje "abecedu" od 64 heksagrama. Ta
numerička šah - osnova vezana Je na simbol svastike I taj - dJI- tu.
Hermetika dešifrira 8 osnovnih trlgrama :

=-= muški princip aktivnosti

_ _ ženski princip tnerctje

_ božanski apolonovski princip održanja

_ demonski dionizijski princip razaranja I stvaranja

_ = linijska pokretačka snaqa, energija

=== kosmogonljskl okvir, prostor

- osnovno božanstvo svijeta, vrijeme

- _ konačno djelo, dezintegracIJa, materija

.. ~," ~

~ .:

Navodno Je legendarni car Fo - 'SI (Fo HI) znao tajnu hek-
sagrama I kornbtnactjorn slikovnog I čvorovncq pisma stvorio kt-
neske Ideograme. Nakon više faza usavršavanja, borbe slika I
znakova, zadnju redakciju daje robijaš Čin Mo. Najstarija pisma
ku wen SJ< urezana su na metalu I drvetu. Prije 2.000 godina
vrši se štampanje pomoću pokretnih ploča (*- da, lj, 'sjao čuan
wen). Javlja se I nešto poput stenografije cao iu, trava- pismo 11!.
Čin Mo Je osobiti Vuk, njegovo pismo caruje 2.500 godina, kao

li šu tj. službeno pismo.
"

Mandarrnska učenost obuhvaća dogme pisane na .I; ;šan'
U wen, povijest I filozofiju na ~ diun' ku wen, I bele~rJ.s'~ky



na T 'sja ku wen. Sav taj klasični jezik zove se Još I Wen jan
I vrlo ga Je teško prevađatl na savremeni boj hua a Jf,.

Još uvjek kao osnov pisma važi 214 standardnih znakova
(nekada 540), čije mjesto I broj učenik mora dobro znati. Neki
su davno van upotrebe, all služe
za docrtavanja. Znaci, koji se na]-
češće upotrebljavaju za takove
kombinacije, Jesu: čovjek { ,že-
na ~ , ruka f , zemlja ± , drvo*~,srce """ riječ jj , brdo =,
milja lji, vcda t , riba m • krov
•..•..•, +. odijelo t ltd.

Liu šu ;\W!t dijeli sve zna-
kove u 6 vrsta:

1. Izrazito plktografskog
portjekla : sunce B. mjesec J.l.
čovjek A. žena ix. dijete r. ru-
ka -l, usta []. oko gl. konj ~.
brdo 111. okuka .c:l. vrata r,·

2. Simbolični znaci: sredi-
na ;k:.centar rp, govoriti 8. gore
j:, pravo stajati .lE.

3. Spojeni znakovi za, naJ-
češće apstraktne pojrnove : zapad
gg (ptica na gnijezdu), vjetar ).iJll
(kukac na Jedru). kucanje jlJ (ru-
ka sa ustima), Jasnoća L!Jj (sunce
I mjesec). zatvorenik lE! (čovjek
u oqradt}, pjevati g~ (ptica-usta),
otok.fi!b (ptica na brdu). mir 'Ji:.
(žena pod krovom). dobrota lj{-
(žena s djetetom), oštro ~ (dolje
veliko gore maleno). pismo 1,1
(čovjek riJeč); slušati rlTJ (uho-vra-
ta); pltatl r.,~(usta - vrata).

4. Slijedi vrst Ideograma kombinacija suprotnosti. na pr.:
nf moći, ,z. ne moći; od ltJ, k Ej]; podređeni, predpostavljenl I
slično.

5. Ćisti Ideogrami za rtječt naslonjenrce, gramatičke česti-
ce, ;)dje ne pomaže nikakva sltkovttost : tJ1. Z. [Tij, ovdje bl Ima-
Ii doći I brojevI.

6. Znaci kOJI se crtaju prema najpoznatijem hornontrnu do-
tičnog pojma. Ovih Ima vrlo rnncqo. Žena koju zovemo ku (kao
II' davno) je tetka frli. žena kao- ma L~ konj) je mamalj1J, slovo
kao dijete dze azbuka {; III čovjek Izgovoren kao stajati li JI
znači položaj ji {ll. Uporedite sami: {op, 7PJ, ~. ,'';;. iE, iJ.t. F\, ;S
III ,; biljka Izgovorena kao davno ku.

Gn min znač: naredba, a znak je složen od: kou [] usta.
ba '\ osam, dao n noževa. Komplicirani znaci su puni divne
strnboltxe. ali na putu pojednostavljenja prvi na udaru. Pošto Ima
samo 450 standardnih riječi- slogova mora se posegnuti za ove
vrsti složenicama: *@ Istok -zapad = stvari. :;r;: 1JT·;fi ne dobar
vidjeti = ružan, odnosno Izrazima li J't 1-' €5 i'f:Jod 5 sjena I od
10 boja = saren.

ZnaKovi se crtaju tako da svaki zauzme jedan kvadratlć O
a počima se odozgo: I • ..p, tJ1. Tlm redom Ide naime I kine-
sko pismo (pOČinjUĆI s desna'):

i:~~A)

.hA
ik f +~ ~ X
I!

IV] A
1t }~

fr <p

1>$
llill l'tiJ
~PI ffi5
f@' f't-]

(Bez dovoljno znakova, kineski tekst nasumce složen, primjera radi).

.BL*: =- l'tč zp. ~ J:l[ tJ1 OO
;n 6 + 7( ~ $ JI. ~t fl]

*+~=f.M*i'f:J*ljs~
illi .: O flJ 1J. ** ::E &:" ~ A.
ft'~ J.l '* II :N fiJ2i ~ !tl ili r9
1:' *' R ~ 'fj!_ ;!tt O nJ * *
.p, ~f.1- tE!:tJ1 5t ~ rm :k ff};

Pod avropskrrn uticajem počinje se pisati s lijeva na de-

sno. Brolev: se također sve više piŠU na evropski način. Tako
umjesto - TL;'f 17.000 može se napisati --1:;)000. III na

p lm r 1""':"1b. i\ 43.516. )LIOO.::. 9.002,

o



Počnimo la pismom, evo abecede I

i p'; i§ ifi ni EJ2. "~ .',
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~ Jt ~ f. tt * Tr"
:::lt }lj 1~~ ~ ~ ~ .J .~ffm-;;~mll:r~L

~ ~ ~ rm E8 3i 5L 29 J
30

~l ~~ SL * II.~ji- D 6

. fl[ 176' ~ Il rm -4t D ?

~ lID ~ !: 9~ ll: i7 ± ~
~1tt~rmE1t:L3.±A
"201 ~ # ~ IX ~ ~ ~ }l
~!E~EJID1~1~A

Ul·



Arapske brojke 'su divno otkriće za Kineze, Ideogrami sa
Jednim Jedinim potezom crtama. Zato su Ih oduševljeno I bez
muke prihvatilI. Za redovne Ideograme ostalih riječi treba Još
uvjek više poteza, ponekad I do dvadeset.

Kina nije Imala književni govor, već samo književno pismo.
Tlm pismom vođena je osobita. veličajna, kultura, dosegla vrhu-
nac I, po neumitnom zakonu, oboje se na kraju petrtftctralt. Osvo-
jlvšl čitavu AZIJu još I do danas služi za sporazumjevanje polo-
vini čovječanstva, tako da postoje projekti da se prihvati bo
međunarodni pisan] Jezik, Međutim ...

Da bl đak postao pismen treba poznavati 3.000 znakova
što se nauči za 4 godine. Činovniku treba 10.000, a to je 10
godina učenja. Književniku Je malo 40.000; mašta docrtava još
toliko. Silna se memorija troši u pamćenje znakova. Kinezi su
marljivi; 70 % nepismenih normalna je stvar.

Socijalistički zamah baca Kinu u prve redove. NovI tem-
po ne trpi crtanje; arhajski oblik Izražaja spreman Jp za samo-
stan. Ttpkačlca radi na 800 tastera, all ne može majci natipkati
telegram; naučni radnik mora ubacivati objašnjenja na stranom
jeziku; Ideogrami su neodržtvl. Na novo pismo se mora prećI
na to upire budućnost pola milijarde ljudi Majka čeka teleqram.
Nikada se više abecedom neće dati Izraziti ono što je tankoću'ru
strpljivi Kinez Izražavao znakovima I simbolima, ali zahtjevi sa-
vremenog života moraju žrtvovati pceztju,

Staro pismo Ima krupne nedostatke: troši vrijeme, zamara
mozak, teško se pamti, lako zaboravlja, koči napredak. Međutim
ono Ima I dobre strane: njeguje strpljrvost, daje smisao za Ile·
potu, Izoštrava opažanje I rnnernotehntku. Prelaz na novo pismo
će promijeniti kineski karakter I otvoriti golemi kulturni ja? tz-
među slavne prošlosti I sjalne perspektive. Ali kako drukčlje .ćl
u hod civilizacije I ostvariti novo društvo?

Pokret za reformu pisma star je 60 godina. Partija pri
svom osnutku 1927. postavila je to kao zadatak. Sov'etskl 'Savez
Je predložto latinicu. Vlada Repubilke pos: avl]a reformu kao prvi
plan 1!;l50. Odbor Za reformu nakon najšire diskusije, Izbacuje
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konačni projekt u Javnost 1925. Sistematski rad na ovom prrorr-
tetnom problemu upravljen Je u tri pravca:

1. pojednostavtti stare znakove barem do 7 poteza;
2: proširiti Jezik ba] hua, odnosno pekinško narječje;
3. uvesti glasovno pismo, zapravo latinicu.

Stare znakove može se uprosttti I na manje poteza, time
Ih sve više pretvaramo u Ideograme I lakše je pisatt. Takvih je
pokušaja već bivalo, all se ponovno lskompltclralo. To nije rje·
šenje: Idecgraml, bez strnboljke, teže se pamte a ne mogu pra-
titi brzinu života.

Kina Ima 21 narodnost. Jezičnih varijanti Ima više. Velika
je razlika Sjevera I Juga, Istoka I Zapada, Jezik wen negdje se
kaže ven, negdje un. Sa 450 neprornjenljtvth rijeČI svaka mala
varijanta stvara zbrku. Dakle, prtle prelaze na glasovno pismo
treba stvoriti jedan Jedinstveni govorni [eztk

Tri slova na nastovno] strani sada SL uprošćena na .{I":filillili
I čitaju su savršeno [edna 'o: hua, hua, t,l,a (kineski, [ezlk, pl-
smo). Hoćete reformu? Reforma se može naplsatl I ovako: 11::
Ovo se također čita hua. Evo prva teškoća f onettzaclje. Sada
pročttajrno naslov Repubilke:

CP i} A R !± ~O~
cp 1~ A R 1± ffiD OO

,~u.o,

Zh01lg hu« Ren min gii!lg hi gilo

Prvi red je staro komplicirano pismo. U drugom redu već
su neki znakovi pojednostavljeni. Treći red je napisan novom

1l.S



tatuncorn, a četvrti drugom vartja~tom od ove godine. Po našoj
transkrlpcljl to se čita: Džun' ~ žen min gDn' ho guo. Nova
kineska azbuka Ima 26 slova:

a, b, e, d, e, fi li> h, I, j, k, I, m,
n, o, p, q, r. s, t, u, v, w, X, y, z.

Tonovi se označuju, slično kao što je označeno u našem riJe·
čnlku, sa 4 akcenta: md [mett) ma (Ian), ma. (kcnj], ma [pso-
vati) Iz prevelike složenosti prešlo se u preveliku jednostavnost.
Premalo drjakrttlčkth znakova, pa nl za čuveno kinesko Č. Zar će
se bogati kolor kineskih qlaso sa, kOJI se od Iskona stihijski raz-
VIJaJU, moći sapeti u 26 slova flaše euklidske abecede a da Ipak
ne dade do zbrke u bogatstvu homonima 7

Ovu teškoću lakše svladavaju novi, pojednostavljen I klne-
ski znakovi za dlftonge. MI smo na početku jedne revolucije, pa
možemo lako prorećI da će st 1rl sistem pasti all I r e tako lako
ka' o će novi Izgledati. Navodno je I lo:. jedan slučaj protiv f'o-
nettzact]e. Profesor Lin Ju- tan', na osnovu česte sličnosti goro
njeg I donjeg dijela kineskih slova, konstruirao je kinesku plsa-
ću mašinu od svega 64 taster'a, min' wet, Mašina ujedno piše
latinicom I Ćirilicom. Ako je to točno, korak n;>r;rljed l, mašina
bl povezala prošlost I budućnost.

Nova reforma će svakako doživjeti mnogo Izmjena. Ovu
jealnstvenu historijsku prigodu ne smije se propustttr. Šteta je
da su Kinezi upoznali glasovno pismo Iz prilično nezgrapnih za-
padnlh ortografija. Naše pismo, uz dopunu pogodnih znakova,
vjerojatno bl bilo prikladnije. MI smo Imali Vuka, Imamo potpu-
nost akcenata, Izrazite nepčane suglasnike, kojima obiluje klne-
ski, Imamo I dva pisma Iz kojih bl se dala Izvesti kombinacija
bliska latinici I ćirilici a da SVOJim oblikom donekle sačuva I
stari ukus. Najpotpuniju transkripciju Izveo je pedantni Nijemac
Seidel poslužiVŠi se upravo našom latinicom.

Ove godine daci u školama svečano počinju učiti novo
pismo. Početi se mora, ostalo će rijeŠiti vrijeme. SOcijalistička
revolucije je rijedak historijski dogadaj I Jedino takav dozvoljava
Kini ovako grandiozan .zahvat.
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Glasovno je pismo neophodno za jezike sa promjenljivim
rtječtrne. .Iapancl su poe pr.ttskorn ovakve nužde kineskom pismu
dodali pomoćno glasovno pismo. Kineski je ostao u drevnim ke-
rjenlttrn obltcirna a baš za takav [e ztk pogodniji su Ideogrami I
slike. (To najbJlje znadu kine vkt sla jari). I Jeograml su nernoqućt
zato što se pomoću njih neda Izrazili nove oo] move što Ih nauka
sve više u Vidu plime, I tzv. Int~r!1aelonalnl rrječt, donosI. Kina bl
zaostajala. Izlaza nema: III g;a,;ovn(} pismo, III tudi Jezik.

Približan pregled suglasnika:

j r m n p h k s š e č ć

m n p f hj kJ hs š ts kć Ć tj

k e č ćč thj

Y - ng Iy pb w h q s šš cz thč d t

kh ss ž dz čž dzj th

mj nj lj b v hg g sz žž dzz džž dz d

f nj lj b v g z ž dz dž d d

Predložene vrste samoglasnika:

O u U

a la Of>
o uo
e le Ue f8
al uat
el ue~
aa tao
ou tou
an lan ua. Oan
en ln ue•• Un

ang lang uan. ITJ:
eng Ing u~
ong long
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~ročltalte ove redove I nađite eventualne griješke:

~- t r~H~q:~&;'11fi2s:*itO
~~,~m,A~,~~,~m,*~,~~~,~*M~,

#mM,~$,~~B~,~S~,~~~~~,~~~~*~,
~~~~,~.~~~,.~~~®OEl*A~7~Offi~~I
AOT~~*~$~,~~~~Offi~~T,~~~B~*m,~
j'g( r ~~ , Je=r .i:1!i3 , ~ ~~ :Je F\ fj[ . -fB sdB] * .j1fJt O ~Jgrm;tJ s: ~E7J<.
O El:9<::;§;1Jl:FE!lOSs'P1l:0

~IE*M ,~3llir:pf§,'@"1Hl1;;~41Jl,of ,*F9fu!i~ ~ rr:$~ ,
~~~~~O~~r:pft*~~,~~~~,Đili,~*fthffiB*
O;lt}i k.:~ , B ~~~~'k ,1;;T i~ l.l:!i*:iliJ. , El_tB1]FF'Ti~, {Ji
IYU! !lJ f:K I!Wt:rl1-th O

~<iM~ , 1ff,z;I1: ,* , (r:-J])~jill 'Ff .tO i:,ffl ± lh!tl:EO I~
-thB~O~M~O~~~*~~~O

POGOVOR

Priznamo, pisati makar I "malo" kineski, treba smjelosti
a to se Iznimno oprašta amaterima. Ipak, ovaj se udžbenik nebi
još pojaviO da nije vezan obećanjem uz proslavu Marka PJla I
prvi dodir sa drugovima Iz Kine. No dragocjeni susreti su naglo
prekinuti. Nismo uspjeli primiti nl drugu pošiljku kineskih znake-
va. Mala štampanja nema dcvciljno nl SVOJihslova, a pogotovo
znakova I Interpunkcija. Zbog ovih I drugih teškoća moralo se
već u početku odustati od rukopisa I prećt na direktno diktiranje
u slog. Tehničke mogućnosti su dikttrale raspored gradiva, klišeja,
često I pojedine rečenice. Naše čitaoce molimo da nam oprostIve
nedostatke uvaže, a druqovlma Iz daleke Kine zahvaljujemo na
poslattrn znakovima I ukazanoj pomoć].

Upoznajte ove znakove I nađite eventualne rečenice:

@ ~'=l::

~ ~ jjjiJ f.ID. ;fIJ I>$. tJ B ~01'1
rh OJ iS ~ ~ ± "3 1'ft 1= iliw'
~ EI3 ,lWl 8 il) ~ i@ ~ J!1. m ti:r_ flii: 13. ~ ~ ~.'..:)
:=J. ~ § ~ 'JJ ibI 11 /];: ~ tij( rITI ~3 go, ~ :x 'Ji., "'"
jj[ * ~ ~ {g ~ :y ;J:!; '&; ~ O ~ * [8 ;rk :rt:: F9ID'

Mt t9 11 :y ~ rE f;J:!; P!i!r WP ~ fl:; m , 1*1 jill ,

~ ~ e ?,,,,,~ ± ?'~ :tlO !JJ El ~ [lij m m g§ lh ~lt:..' il'::"i'

~ 1E * CP d:- §j> ••• :jI} JI.: w :g; ~ 5} PIJ ~il;.'

* :flll. O :;fi ~ fil ft ~ ~ :ft trn ~ tt m -@J

1} ± m j'g( ~ O ~ 1§: ff iJjj }~''\ ~ * -th
ILi'

{t 11 $ :el AA {-tt!. li ~ ~ 5} rz: JJ:: 2J'i

:iK m ~ ~ J:lI 7lJ f;\J 7'i- ;flj O :$ ~ ± 'tit
7 ~J!; * e 1f. * ES JII ;J:!; ~ lil1 5} lE

O e ll:. § m! ~J!; ~ :ft 51- F,,9 ~ fl] ,
fJ\ Jr a t: 19 15 % :$ B Z. !fili CP

ID'

JL., g E s: ~ rIJ iL ± % 7U tt :9;;
m ili ~ Jj ~ * M :$ -:±' ~ "3 lEIt

PO t::I

1f. Jr :$ sr. JI. m T m -@J 7'i- ~ JE.
""* El:! B 1} rm ~ m ffi l;ill ~ (l;; WT

e ~ tr. l] tr. ~ r~ i@ ft M ~ t~IL!.'
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Opažene važnije griješke

Strana Red Oštampano Treba

9 20 T ±
10 23 Vama vl
20 ,22 tit (drugI znak ii)
21 2 ;;t "*30 11 boj ba
31 20 cjao sjao
32 2 heu hen
37 9 cr *S9 3 M (drugI sltčan znak)
46 18 1!1

" " rt&7 1 1!1
59 15 Jt
95 25 ~
62 16 liJ lE
~ 18 JU žU
89 1 ko hi
97 25 )(, [vtdl stranicu 56)
98 9 iif J!l!

104 27 I 28 dzao cao
107 24 u ku
109 9 .!F ti

na vIše mjesta O O
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